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Introduction 

 Le berbère est l’une des branches de la grande famille linguistique chamito-

sémitique ou afro-asiatique, qui comprend : le berbère, le sémitique, le couchitique,  

l’égyptien (ancien) et, avec un degré de parenté plus éloigné, le groupe « tchadique » (qui 

comprend notamment le Haousa). (voir CHAKER. 2003 .p.1) 

Le berbère peut être considéré comme la langue « autochtone » de l’Afrique du Nord. 

CHAKER a souligné sur ce point : 

«… il n’existe actuellement pas de trace positive d’une origine extérieure ou de la présence d’un 

substrat pré- /non-berbère dans cette région ».
1
 

En ajoutant qu’ : 

« …elle est déjà présente dans sa localisation historiquement connue aussi loin que l’on 

remonte dans les témoignages directs ou indirects (données pré-et proto-historiques, 

témoignages égyptiens, sources grecques et latines… ».
2 

L’aire géographique du berbère 

La berbèrophonie couvre une zone géographique immense allant de l’oasis de Siwa (ouest 

de l’Egypte) jusqu’à l’Atlantique (au Maroc) sur l’axe est-ouest, et de la Méditerranée au- 

delà du la falaise de Hombori, à 150  kilomètres à l’intérieur de la boucle de Niger sur l’axe 

Nord-sud. (voir BASSET. 1938. P.1) 

Le berbère est depuis longtemps présent dans une dizaine de pays africains : Maroc, Algérie, 

Mali, Niger, Tunisie, Egypte, Mauritanie, BurKinFaso, Sénégal (zenaga), Nigeria. Les Iles 

Canaries en faisaient partie aussi, la toponymie fait foi. Cependant, cette présence n’a pas 

partout le même encrage. Presque inaperçu en Egypte, discrète en Mauritanie et en Tunisie, 

il se fait plus encré au Mali, au Niger et en Libye pour s’affirmer en Algérie et au Maroc (voir 

GALAND,1988. P.207)  

                                                           
1
 CHAKER Salem, La langue Berbère[ Paru sous le titre « Le berbère » in les langues de France(sous la direction 

de Bernard Cerquiglini) Paris, PUF, 2003, p.215].   
2
 CHAKER Salem, Résistance et ouverture à l’Autre : Le berbère, une langue vivante à la croisée des échanges 

méditerraéens.[Actes du colloque. L’interpénétration des cultures dans le bassin occidental de la Méditerranée, 

2003, p. 131]. 
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La situation est plus complexe en Algérie. GALAND assure que le berbère se maintient dans 

la partie orientale du Dahra, à l’est de Ténès, et dans le Chenoua, entre Cherchel et Tipasa. 

Peut-être de même pour les parlers des Metmata et des Haraoua, au nord de Teniet el-Had. 

A l’est d’Alger, la Kabylie reste une citadelle berbérophone. 

A l’intérieur du pays, on trouve le berbère aux deux extrémités de l’Atlas Saharien. A l’ouest, 

il est parlé dans les Ksours, de la frontière à Ain Sefra et au-delà. 

A l’est, il occupe le massif de l’Aurès ; les parlers de l’Aurès ne sont séparés du Kabyle que 

par un étroit couloir arabophone. 

Dans le Sahara septentrional, le berbère a subsisté longtemps chez les sédentaires des 

palmeraies. Plus ou moins menacé au Gourara, au Touat  et au Tidikelt, il conserve une 

position forte dans les sept villes de Mzab (villes Ibadhites) et il ne paraît pas avoir disparu 

d’Ouarglani, peut-être de l’oued Righ. Le sud de l’Algérie lui appartient, grâce aux Touaregs 

de l’Ahaggar (Hoggars) et du Tassili des Ajjer. (voir GALAND. 1988. pp.207-208) 

En outre, d’importantes colonies d’émigrés ont fait sortir le berbère de l’espace 

géographique qui lui est propre. Beaucoup de kabyles ont gagné Paris et les grandes villes 

françaises. Du même pour la Belgique, la Suisse, l’Allemagne, le Pays-Bas, le Qatar, et les 

pays d’Amérique du Nord (Canada, U.S.A ). 

CHAKER a avancé le nombre de 1.500.000 berbèrophones en France, composés de deux tiers 

(2/3) d’origine algérienne et un tiers (1/3) d’origine marocaine. (CHAKER. 2003. P.7). 

La répartition des berbérophones 

Le nombre de locuteurs berbérophones varie d’un pays à l’autre, ils sont repartis sur la 

berbérophonie inégalement. Ainsi, l’Algérie et le Maroc sont connus d’avoir abriter la plus 

grande partie des berbérophones. CHAKER a annoncé : « Il est difficile d’avancer des chiffres 

précis et fiables quand à l’importance démographique des populations berbèrophones ». 
3
 

Aucun recensement linguistique sur les populations de la berbérophonie n’a été fait, mais 

CHAKER a affirmé que la principale région berbérophone en Algérie est la Kabylie. « D’une 

                                                           
3
 CHAKER Salem, « langue et culture berbères : données introductives », Berbère aujourd’hui, Harmattan, 1998, 

p.13. 
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superficie relativement limitée mais très densément peuplée »
4
. La Kabylie compte à elle 

seule les deux tiers des berbérophones algériens. Les autres groupes berbérophones 

significatifs sont : les Chaouias avec 1 million de personnes, le Mzab: entre 150 et 200,000 

personnes, le Touareg (Algérie,Niger,…) dépasse largement le million d’individus. Les autres 

groupes berbèrophones sont des îlots linguistiques modestes. (voir CHAKER. 2003 pp.5-6) 

La variation linguistique et ses raisons 

Chaque dialecte ou parler présente des spécificités par rapports aux autres. A l’intérieur de 

chaque parler on trouve le phénomène de la variation, donc, aucune langue n’est 

parfaitement homogène ; toute langue évolue et subit des changements qui touchent tout 

ses niveaux. LABOV a souligné à ce sujet : « Il serait faux de concevoir la communauté 

linguistique comme un ensemble de locuteurs employant les mêmes formes ou le décrit 

mieux comme étant un groupe qui partage les mêmes normes quant à la langue ».
5
 

Dans le même cadre d’idées, MARTINET André a dit aussi : «…. tous les membres d’une telle 

communauté ne parlent pas de façon identique et que les divergences peuvent s’étendre à 

certains points de la structure de la langue ».
6
 

En ajoutant qu’ : « … aucune communauté linguistique ne peut être considérée comme 

composée d’individus parlant une langue en tous points semblable ».
7
                                         

 « En réalité, dans les rapports entre personnes d’une même communauté, l’absolue identité 

des systèmes semble être l’exception plutôt que la règle… », a également souligné
8
. 

MOREAU M-L pour sa part, a affirmé qu’ « Aucune langue ne se présente comme un 

ensemble unique de règles. Toutes connaissent de multiples variétés ou « lectes » dont la 

diversité est masquée par des étiquettes au singulier (Le Français, Le turc) »
9
 

Parmi les nombreuses raisons de cette extrême dialectalisation d’une langue, on trouve 

plusieurs explications ; Ferdinand De SAUSSURE voyait que c’est l’éloignement 

                                                           
4
 CHAKER Salem,Le berbère in Les langues de France,Paris, PUF,p.5. 

5
 LABOV, « Les motivations sociales d’un changement phonétique », in LA SOCIOLINGUISTIQUE, Ed, Minuit, 

Paris, 1996, p. 228.   
6
 MARTINET André, Eléments de linguistique générale, Armand Colin, 1980. P. 145. 

7
 Idem, p. 148. 

8
 Idem, p.149. 

9
 MOREAU Marie-Louise, SOCIOLINGUISTIQUE, CONCEPTS DE BASE, Mardaga, Bruxelles, 1997, p.283. 
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géographique, et plus particulièrement le facteur temporel qui produit la variation. Les 

différentes  tribus qui occupent des territoires éloignés, les uns des autres, développent des 

particularismes qui s’amplifient de plus en plus en fonction de cette distance qui sépare les 

groupes en question. Il considère aussi le temps comme la principale cause de la variation en 

justifiant son point de vue à l’aide d’exemple d’une île  « Une petite île, par exemple, était 

transportée  par des colons sur un autre point également délimités, par exemple une autre 

île. Au bout d’un certain temps on verra surgir entre la langue du premier foyer(f) et celle du 

second (f’) des différences variées, portant sur le vocabulaire, la grammaire, la 

prononciation »
10

.  

Par contre MARTINET André explique le phénomène de la variation par le manque de 

contact entre groupes. Il annonce concernant ce point  «La dialectalisation n’est pas une 

conséquence inéluctable de l’expansion géographique. Ce n’est pas la distance par elle-même 

qui produit la différenciation linguistique, mais le relâchement des contacts ».
11

  Il justifie son 

point de vue en disant : « Si l’augmentation des distances est compensée par une 

amélioration des communications, les comportements linguistiques resteront 

identiques… ».
12

 

L’évolution de chaque parler tout seul au gré des facteurs historiques, géographiques, 

sociologiques, climatiques… et la diversité des cultures locales et des régimes politiques, 

produit la variation. 

Langue/dialecte/parler 

Le berbère ne possède aucun terme qui le désigne lui-même en tant que langue commune à 

tous les berbérophones. Il dispose de plusieurs noms qui s’appliquent aux variétés 

régionales. 

Donc, « la langue berbère » est une expression linguistique. Le linguiste dénomme « langue 

berbère » un ensemble d’idiomes présentant des ressemblances structurales et lexicales. 

NAIT-ZERRAD a noté : « En effet, ce concept de « langue berbère » ne recouvre aucune 

réalité : c’est un objet linguistique qui désigne l’ensemble des variétés berbère 

                                                           
10

 SAUSSURE De Ferdinand, Cours de linguistique générale, ED, TALANTIKIT, Béjaia, 2002, p237. 
11

 MARTINET André, Eléments de linguistique générale, Ed, Armand Colin, 1980, p.157. 
12

 Idem. 
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naturelles……..Le berbère est composé grosso modo d’un certain nombre de variété 

régionales (ou dialectes) : Kabyle, chaoui, rifain, chleuh, mozabite, touareg, elles-mêmes 

constituées de sous-variétés ou parlers ».
13

   

CHAKER (1995) remarque :  

« La notion de dialecte est un concept central dans la tradition berbérisante. Elle n’a, 

évidemment, dans la pratique des linguistes aucune des connotations péjoratives qui la 

caractérisent dans l’usage courant. Dialecte signifie simplement « variante régionale » de la 

langue. Très tôt-en effet, la recherche berbérisante occidentale  a reconnu dans la très 

grande variété des formes rencontrées les réalisations d’une même langue. C’est avec André 

Basset que cette conception trouvera sa formulation la plus complète : la langue berbère, 

réalité purement linguistique, se réalise sous la forme d’un certain nombre de dialectes 

régionaux, qui eux-mêmes s’éparpillent en une multitude de parlers locaux… »
14

 

Il ajoute : « La langue berbère, une dans ses stuctures fondamentales, qui se subdivise en : 

- Dialèctes régionaux, correspondant aux aires d’intercompréhension immédiate, 

traditionnellement identifiés par une dénomination interne et que sont par voie de 

conséquence, reconnus par la conscience collective (kabyle, chleuh, tamazight…). 

- Parlers locaux, qui recouvrent les usages particuliers d’unités tribales ou confédérales. 

Ils sont caractérisés par des particularités phonétiques, lexicales, parfois 

grammaticales, qui n’affectent jamais l’intercompréhension à l’intérieur de l’aire 

dialéctale, mais qui permettent une identification géo-linguistique immédiate des 

locuteurs ».
15

  

Le dialecte kabyle, lui, peut présenter des variations linguistiques et des divergences 

importantes sur le plan phonétique, lexicale et de nature structural même. MARTINET André  

a souligné à ce sujet : «  ….Tout peut changer dans une langue : la forme et la valeur des 

monèmes, c’est-à-dire la morphologie et le lexique ; l’agencement des monèmes dans 

                                                           
13

 NAIT-ZERRAD, 2006, « variation,standardisation et enseignement », in Actes du colloque International sur 

l’Enseignement des langues maternelles, les 23, 24, 25 mai 2003. Sous la direction de TIGZIRI Noura.p.283. 
14

 CHAKER Salem, Dialecte, in Encyclopédie berbère, XV, 1995, p.1. 
15

 CHAKER Salem, « Unité et diversité de Tamazight », in Actes du colloque international, Ghardaia. Tome I.  20-

21 Avril 1991. P.130.  



                                                                                                        Introduction 

 

 
14 

l’énoncé, autrement dit la syntaxe ; la nature et les conditions d’emploi des unités 

distinctives, c’est-à-dire la phonologie ».
16

  

La communication entre les locuteurs de ces dialectes, complique parfois la compréhension 

entre eux, surtout entre les parlers les plus éloignés tel qu’un parler de la wilaya de Tizi 

Ouzou avec un parler de Tasahlith même si ces parlers appartiennent à une même aire 

dialectale. CHAKER Salem a affirmé concernant ce point: « …. Il n’y a pas plus de différences 

entre le kabyle et n’importe quel parler du Maroc d’une part, qu’entre le parler de la région 

de Aokas (tasahlit) ou de kherrata et celui d’un village de Grande Kabylie, d’autre part ».
17

  

Pour cette raison, une étude sur la géographie linguistique du kabyle mérite d’être menée : 

Problématique  

Pour cerner notre travail nous avons posé les questions suivantes : 

-Ya-t-il des variations linguistiques dans les parlers kabyles ? Si oui, on quoi consistent-elles ? 

-Quel sont les caractéristiques linguistiques (phonétique, morphosyntaxique et lexicale) de 

ces parlers ? 

Hypothèse  

Notre hypothèse est que la grande superficie du dialecte kabyle peut donner des 

divergences très importantes de nature lexicale, phonétique et morphosyntaxique. 

Les motivations du choix  

A notre connaissance, il y a peu de travaux consacrés à cette problématique (la géographie 

linguistique) ; le thème de cette étude  s’inscrit dans la dialectologie kabyle. Elle sera menée 

essentiellement pour cibler les variations locales existantes en kabyle dans l’aire 

géographique de la Kabylie.  

Faire connaître les parlers kabyles à travers des études géolinguistiques. NAIT-ZERRAD  a 

souligné que : « Un gros travail de recherche est encore nécessaire pour la connaissance de 

                                                           
16

 MARTINET André, Eléments de linguistique générale, Ed, Armand Colin, Paris, 1980, p. 173. 
17

 CHAKER Salem, 2006, « Le Berbère : de la linguistique descriptive à l’enseignement d’une langue 

maternelle », in Actes du colloque international sur l’enseignement des langues maternelles, les 23,24,25 Mai 

2003.UMMTO, sous la direc tion de Noura TIGZIRI, pp.127-128. 
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tout les parlers kabyles puisque certains ne sont encore que peu ou même pas de tout 

connus, en particulier les extrémités occidentale et orientale du domaine ».
18

 

L’importance des études de dialectologie. CHAKER a annoncé: « Des travaux de dialéctologie 

systématiques et à grande échelle sont donc indispensables ».
19

 

BASSET André a dit: «Quelque soit l’importance des matériaux déjà recueillis, c’est peu de 

chose à coté de ce qui reste à recueillir ».
20

 

Les divergences linguistiques offrent un intérêt d’étude. KIRECHE marque : «Toutefois ce qui 

présente un intérêt d’étude ce sont les différences ». 
21

  

Objectifs de la recherche 

La description des différentes variations existantes en kabyle  permet de vérifier le niveau de 

compréhension entre ces parlers, de sauvegarder et de protéger un patrimoine linguistique 

et toute une civilisation. Un autre objectif de cette recherche est de tenter une classification 

des parlers kabyles. 

Le domaine étudié 

L’enquête que nous avons lancée est menée dans l’aire géographique du kabyle avec 56 

localités situées dans les wilayas suivantes : Tizi Ouzou (30 localités), Béjaia (20 localités), 

Bouira (4 localités), Sétif (une seule localité) et Boumerdès (une seule localité). On a pris la 

majorité de nos points d’enquêtes dans la wilaya de Tizi Ouzou et la wilaya de Béjaia. 

Chaque point d’enquête correspond à un village. Chacun d’eux est géolocalisé en donnant 

ses cordonnées géographiques (longitude et latitude) avec précision.   

Le tableau ci-dessous, présente le récapitulatif de tous nos points d’enquête. Ils seront 

classés par ordre alphabétique des communes. 

                                                           
18

 NAIT-ZERRAD Kamel, 2006, « Variation, standardisation et enseignement », in Actes du colloque international 

sur l’enseignement des langues maternelles, les 23, 24, 25 mai 2003, UMMTO, sous la direction de Noura 

TIGZIRI. P. 286. 
19

 CHAKER Salem, 2006, « Le Berbère : de la linguistique descriptive à l’enseignement d’une langue 

maternelle », in Actes du colloque international sur l’enseignement des langues maternelles, les 23,24,25 mai 

2003, sous la direction de Noura Tigziri.p129. 
20

 BASSET André, La langue Berbère, in Oxford University Press,London New York Toronto, 1952, p .1. 
21

 KIRECHE Ouerdya, Etude comparative du vocabulaire fondamental entre les parlers de Sidi Ali Bounab et Souk 

El Tenine, mémoire de magistère, UMMTO, 2010, p.8. 
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Code Localité Commune Wilaya Latitude Longitude 
Age de 

l’informateur 

Sexe de 

l’informateur 

1 Bahalil Aghbalou Bouira 36,423662° 4,368307° 33 fem 

2 Ait Ouchen Aghrib Tizi ouzou 36,484779° 4,205495° 28 fem 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira 36,256010° 4.045607° 29 fem 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira 36.361943° 3.840224° 39 fem 

5 
Lazib Ogueni 

N’Amar 

Ait Aissa 

Mimoune 
Tizi-Ouzou 36,746812° 4,122357° 42 fem 

6 Agoulmim Ait Khelili Tizi-Ouzou 36,661282° 4,312435° 41 mas 

7 Ait Smail Ait Smail Béjaia 36,546978° 5,233567° 47 fem 

8 
Colonel 

Amirouche 
Akbou Béjaia 36,416392° 4,473604° 26 fem 

9 Ziwi Akfadou Béjaia 36,624356° 4,612714° 31 mas 

10 Amalou Amalou Béjaia 36,475987° 4,632760° 37 mas 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia 36,645519° 4,892200° 37 mas 

12 Aliouane Aokas Béjaia 36,627623° 5,255996° 38 fem 

13 Azazga Azazga Tizi-Ouzou 36,746858° 4,372387° 34 fem 

14 Barbacha Barbacha Béjaia 36,574206° 4,971940° 43 fem 

15 Béjaia Béjaia Béjaia 36,751311° 5,059536° 42 mas 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi-Ouzou 36,605963° 4,069888° 28 fem 

17 Beni Maouche 
Beni 

Maouche 
Béjaia 36,506656° 4,757481° 47 fem 

18 Ait Annane 
Beni 

Zmenzer 
Tizi-Ouzou 36,652543° 4,026300° 46 fem 

19 Ath Mendes Boghni Tizi-Ouzou 36,514850° 3,984323° 42 fem 

20 Boudjima Boudjima Tizi-Ouzou 36.806962° 4.141141° 48 fem 
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21 Ihitoussene Bouzguène Tizi-Ouzou 36,607931° 4,484739° 33 fem 

22 
Chabet El 

Ameur 

Chabet El 

Ameur 
Boumerdès 36,729870° 3,706140° 41 fem 

23 Ain Faci 
Draa Ben 

Khedda 
Tizi-Ouzou 36,712654° 3,928534° 43 fem 

24 Draa Kbila Draa Kbila Sétif 36,439146° 4,997745° 37 mas 

25 Ilmathen 
Fénaia 

Ilmathen 
Béjaia 36,670300° 4,768058° 32 fem 

26 Féraoun Féraoun Béjaia 36,559729° 4,865403° 30 fem 

27 Ait Bouali Freha Tizi-Ouzou 36,758257° 4,316627° 45 fem 

28 Frikat Frikat Tizi-Ouzou 36,518396° 3,883379° 29 fem 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi-Ouzou 36,559980° 4,401684° 27 fem 

30 
Ait Ali  

Oumhand 

Iloula 

Oumalou 
Tizi-Ouzou 36,570885° 4,455615° 30 mas 

31 Kherrata Kherrata Béjaia 36,492184° 5,278219° 42 fem 

32 Azouza 
Larbaa-

Nath-Irathen 
Tizi-Ouzou 36,641624° 4,179316° 31 fem 

33 Berkouka Maatkas Tizi-Ouzou 36,585972° 3,963621° 32 fem 

34 Ichikar Makouda Tizi-Ouzou 36,799950° 4,075912° 36 mas 

35 M’Chedallah M’Chedallah Bouira 36,366360° 4,266567° 35 fem 

36 Tigrine Mekla Tizi-Ouzou 36,552262° 4,592219° 40 fem 

37 Tigmunin Ouacif Tizi-Ouzou 36,501696° 4,227545° 39 fem 

38 
Aguni Ou 

Zarez 
Ouaguenoun Tizi-Ouzou 36,770889° 4,208387° 47 fem 

39 Oued Ghir Oued Ghir Tizi-Ouzou 36,711003° 4,978849° 37 fem 

40 Lota Prairie 
Souk El 

Béjaia 36,631505° 5,296370° 32 fem 
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Tenine 

41 Tarkouvthe 
Souk El 

Tenine 
Tizi-Ouzou 36,589725° 3,999066° 31 mas 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia 36,612070° 4,629715° 29 fem 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia 36,403434° 4,421181° 26 mas 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia 36,612901° 5,171289° 26 fem 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi-Ouzou 36.889815° 4.127834° 37 fem 

46 Timezrit Timezrit Béjaia 36,615933° 4,775618° 33 fem 

47 Abizar Timizar Tizi-Ouzou 36,830593° 4,209539° 31 mas 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia 36,625257° 4,681112° 38 fem 

49 Tizi Ghennif Tizi Ghennif Tizi-Ouzou 36,588733° 3,776054° 48 fem 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia 36,613467° 5,217513° 46 fem 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi-Ouzou 36,558583° 4,065710° 46 fem 

52 Bouhinoun Tizi-Ouzou Tizi-Ouzou 36,675331° 4,038580° 31 fem 

53 Betrouna Tizi-Ouzou Tizi-Ouzou 36,666294° 3,996302° 34 fem 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi-Ouzou 36,688743° 4,207609° 44 fem 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi-Ouzou 36,511253° 4,275493° 45 fem 

56 Tabarourt Zekri Tizi-Ouzou 36,781526° 4,579362° 37 mas 

                                                                                                                                                                                   

Méthodologie d’enquête  

Pour le recueil du corpus, on a utilisé une méthode directe ; enquête dirigée       

(question /réponse/enregistrement), avec  des entrées en français qui contiennent 76 

lexèmes simples ( adjectifs, noms, verbes…) et 11  syntagmes  à l’aide d’un dictaphone de 

haute qualité, en faisant appel à l’arabe dialectal, en montrant des illustrations et en 

expliquant ces entrées avec des gestes; on évite toute communication avec nos informateurs 

en kabyle pour ne pas les influencer avec notre parler. Cette méthode nous apparait plus 
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efficace. Généralement à chaque point d’enquête, correspond un seul informateur, mais il 

nous est arrivé d’avoir plusieurs informateurs pour un seul point d’enquête. Le questionnaire 

est un moyen de communication essentiel entre l’enquêteur et l’enquêté. Il évoque tous les 

problèmes qu’il doit aborder, les variables en cause et il précise la nature des données que 

l’on cherche à recueillir. GRAWITZ a noté sur ce point :                                                                                                                      

 «Le questionnaire doit traduire l’objectif de la recherche en question et susciter chez les 

sujets interrogés des réponses sincères et susceptibles d’être analysées en fonction de l’objet 

de l’enquête. En d’autre termes : la question posée en fonction d’un but donné doit susciter 

une réponse en relation avec le but poursuivi et traduisant fidèlement l’attitude de l’enquêté. 

On attend de celui-ci qu’il puisse et veuille répondre et qu’il le fasse clairement.” 
22

 

Les informateurs  

Les informateurs ainsi que leurs parents ont été choisis parmi les individus qui sont tous 

bilingues (français/kabyle) pour faciliter la tâche de traduire les entrées dirigées dans le 

questionnaire, originaires de ces points d’enquêtes, et qui n’ont jamais quitté leur localité 

d’habitation.  On a interrogé des femmes aux foyers, chômeurs,…...  A. BASSET a souligné à 

ce point:   « L’informateur doit donc être du lieu lui –même… Il vaut mieux néanmoins, si l’on 

a le choix, préférer le natif à l’étranger adopté. »
23

                                                                       Il a 

ajouté aussi :                                                                                                                              

« Le problème se complique du fait de l’endogamie et de l’exogamie. L’informateur peut être 

du lieu lui-même, mais sa mère, dont l’action est si forte dans les premières années, peut être 

d’ailleurs. Sa mère n’a-t-elle pas gardé, malgré sa transplantation, quelques particularités 

dont ses enfants auront hérité ? Une petite enquête généalogique n’est donc pas inutile et 

peut amener à préférer tel informateur à tel autre. »
24

  

Les parties principales du ce questionnaire 

Ce questionnaire contient 87 entrées, qui sont sélectionnées spécialement pour inclure la 

variation phonétique, lexicale et morphosyntaxique. Il est composé d’une partie consacrée à 

la variation phonétique ; on a enquêté sur quelques phénomènes phonétiques tels que la 

                                                           
22

 GRAWITZ Madleine, Méthode des sciences sociales, Ed, DALLOZ, 2001, p.676 .  
23

 BASSET André, Article de dialectologie berbère, préface de E.BENVENISTE, Paris, Librairie c.Klinclsiek, 

1959,p.59. 
24

 Idem. 
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spirantisation, la labiovélarisation, l’assimilation dans la chaine (d+t/n+Y/n+w…….), et la 

réalisation de phonème /l/ et /ɛ/…… . Le questionnaire est composé également d’une 

deuxième partie qui touche la variation morphosyntaxique ainsi que la particule 

d’orientation (d/n)…., elle touche aussi la variation lexicale en utilisant une liste qui 

contiennent des lexèmes faisant partie du vocabulaire fondamental. 

Les critères du choix des entrées  

Il est à noter que nous nous sommes basées soit sur notre connaissance personnelle de la 

variation en kabyle en fréquentant des locuteurs de divers coins de la Kabylie, soit à travers 

certains travaux de recherche sur la variation en kabyle tel que les travaux de NAIT-ZERRAD 

sur la dialectologie (2004). 

Les critères sur lesquels nous avons choisi les entrées de notre grille d’enquête sont les 

suivants :  

-Le choix d’un vocabulaire fondamental (en usage dans la vie quotidienne). 

-Le choix des différents types d’unités significatives : syntagmes verbaux et nominaux, 

interrogatif, adjectif, nom...... 

-Intégration   des différents niveaux de la langue : phonétique, lexical et morphosyntaxique. 

• Au plan phonétique on a visé: 

� Le phénomène de la labiovélarisation. 

� Le phénomène de l’assimilation. 

� Le phénomène de la spirantisation. 

� Des mutations phonétiques. 

� Réalisation des phonèmes /l/ et /ʕ/. 

� L’affrication. 

• Au plan morphosyntaxique on a visé: 

� Les particules d’orientation ( d/n). 

� La particule de l’aoriste “ad”. 

� Le pronom affixe de verbe COD. 

• Au plan lexical on a visé: 
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� L’emprunt linguistique. 

� Les convergences et de divergences entre ces parlers dans le voccabulaire 

fondamantal. 

- Cibler les différentes variétés linguistiques pour avoir une meilleure image de la variation. 

La morphologie du questionnaire 

Ce questionnaire commence avec quelques renseignements sur l’enquêté(e), il comporte 87 

lexèmes et syntagmes rangés dans deux colonnes. En face de chacune, une autre colonne est 

réservée pour la transcription phonétique avec l’API dans sa dernière version (2005). Il 

contient 12 parties principales en plus de la partie des syntagmes : 

- Champ de couleur : bleu, bleu ciel, vert, mauve. 

- Corps humain : visage, cheveux, pied, front, ventre, tête, dos. 

- Nourriture: nèfles, ail, champignon, maїs, fèves, raisin, epinard, œufs, lait, figue-

sèche, miel. 

- Animaux : mouton, singe, serpent, poule, coq, fourmis, escargot, chameau. 

- Nature : pluie, pierre, printemps. 

- Adjectifs : chauve, aveugle, grand, court. 

- Objets : cuillère, louche, marmite, sac-à-dos, ceinture, cendre. 

- Noms d’actions : fait d’entrer, fait de regarder, fait de couper, sommeil, longueur, 

voleur, labour. 

- Les verbes : déchirer, se coucher, ouvrir, mouiller, éteindre, se plier, trembler, 

moissonner, envoyer, acheter, balayer, toucher, écrire. 

- Pronoms personnels : toi (fem), toi (masc), eux (feem), eux (masc). 

- Divers : pourquoi, cette année, chère, corne, garçon. 

- Noms de parenté : grand-mère, frère, jumeaux. 

Village : ………………………… Commune : ……………………………… 

Wilaya :…………………………  sexe :………………………..Age :………………………. 
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Lexème API Lexème API 

Bleu  Toi (fem)  

Bleu ciel  Toi (masc)  

Vert  Eux (fem)  

Bleu nuit  Eux (masc)  

Mauve  Serpent  

Nèfles  Jumeaux  

Visage  Trembler  

Cuillère  Poule  

Louche  Coq  

Cheveux  Ceinture  

Marmite  Fourmis  

Déchirer  Labour  

Lait  Court  

Mouton  Chère  

Front  Ventre  

Champignons  Dos  

Se coucher  Escargot  

Ouvrir  Œufs  

Grand-mère  Aveugle  

Ail  Fèves  
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Mouiller  Miel  

Garçon  Moissonner  

Eteindre  Cette année  

Pied  Sac-à-dos  

Singe  Grand  

Pluie  Maїs  

Chauve  Longueur  

Sommeil  Fait d’entrer  

Pourquoi  Fait de regarder  

Voleur  Fait de couper  

Pierre  Envoyer  

Figue- sèche  Acheter  

Corne  Tête  

Cendre  Frère  

Raisin  Balayer  

Epinard  Toucher  

Se plier  Printemps  

Ecrire    
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Syntagmes API 

La maison de l’homme  

La maison des hommes  

Il vient de fuir  

Je viendrais là-bas  

Je viendrais ici  

 Je l’ai trouvé là-bas  

Je l’ai trouvé ici  

Je vais boire  

Nous allons boire  

Je vais l’emporter  

Tu vas l’emporter  

                                                                                                                                               

Il est à noter que le questionnaire était anonyme, nous n’avons pas mentionné 

le nom de l’informateur interrogé. 

L’intégration des cartes 

Dans ce travail, nous allons intégrer des cartes géolinguistiques afin d’illustrer la variation 

linguistique d’une manière claire sur toute la Kabylie. Elles représentent les différents points 

d’enquêtes et phénomènes linguistiques étudiés dans ce travail sous forme des symboles et 

des couleurs différentes qui renvoient aux localités et variantes prises en compte. Pour faire 

ces cartes nous avons utilisé un logiciel informatique  QGIS (version 2.2.6). 
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L’organisation du corpus  

Nous avons consigné les données recueillies dans 43 tableaux. Chaque tableau contient 6 

colonnes ; la première colonne est réservée au code (numéro) de chaque point d’enquête, la 

deuxième et consacrée au nom des localités, la troisième et la quatrième sont consacrées 

aux communes et wilayas de chaque localité. Les deux dernières colonnes sont réservées à la 

transcription phonétique de toutes les variantes de deux entrées dans tous les points 

d’enquête. Il est à noter que chaque tableau est trié par ordre alphabétique selon les noms 

des communes. 

Quand on trouve plusieurs variantes pour une seule entrée dans un même point d’enquête, 

les variantes sont séparées par une barre oblique ([…/… /…]). Et là où nous n’avons pas pu 

collecter l’équivalent d’une entrée, la cellule est remplie par une barre oblique.   
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 Pour la clarté de notre travail, nous avons donné des définitions de quelques concepts 

linguistiques qui ont une relation avec notre champ d’étude.                                                                               

Variante  

 La variante c’est lorsqu’on trouve deux unités linguistiques différentes soit au niveau de la 

phonétique, soit au niveau de la morphologie ou sont carrément différentes au niveau 

lexical, et partagent le même sens ; l’un peut apparaître à la place de l’autre dans un même 

contexte et elles n’effectuent pas un changement sémantique au contexte. 

Dans le dictionnaire de la linguistique on trouve sa définition ainsi : 

« Chez L. Hjelmslev : La variante est une forme d’expression différente d’une autre pour la 

forme, mais n’entraînant pas de changement de contenu par rapport à cette autre. Les 

variantes peuvent être liées, c’est-à-dire conditionnées par l’entourage, ou libres ».
1
 

Variation  

Aucune communauté linguistique ne partage les mêmes normes linguistiques, toutes 

connaissent de multiples variétés qui se manifestent soit sur l’axe géographique (variétés 

régionales), soit sur l’axe diachronique, soit sur l’axe social, soit au niveau stylistique. 

MOREAU M-L distingue quatre grands types de variations en les définissants ainsi :  

« -La variation diachronique est liée au temps ; elle permet de contraster les traits selon qu’ils 

sont perçus comme plus ou moins anciens ou récents. 

-La variante diatopique  joue sur l’axe géographique ; la différenciation d’une langue suivant 

les régions relève de cette variation. Pour désigner les usages qui en résultent, on parle de 

°régiolectes, de °topolectes ou de géolectes. 

-La variation diastratique explique les différences entre les usages pratiqués par les diverses 

°classes sociales. Il est question en ce cas de °sociolectes. 

-On parle de variation diaphasique lorsqu’on observe une différenciation des usages selon les 

situations de discours ; ainsi la production langagière est-elle influencée par le caractère plus 

                                                           
1
 DUBOIS.J. et all, dectionnaire de  linguistique et des sciences du langage, Ed.Larousse, Paris, 1994,p.506. 
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ou moins °formel du contexte d’énonciation et se coule-t-elle en des °registres ou des °styles 

différents. »
2
 

Régiolecte  

Ce concept est lié à celui de variation linguistique qui prend en compte des particularismes 

linguistiques d’une même langue au sein de son air géographique. 

CLAUDINE BAVOUX le définit ainsi :  

« Les définitions élargies, plus actuelles, présentent le régiolecte comme une variété à part 

entière, et n’en définissent pas nécessairement les caractéristiques par apport à la variété 

standard : le régiolecte y est conçu comme la variété de langue d’une communauté 

linguistique géographiquement circonscrite, ou plus exactement la mise en œuvre par cette 

communauté des ressources phonologiques, morphologiques, lexicales, syntaxiques et 

sémantiques qui sont celles de la langue commune. »
3
 

Dialecte  

Le dialecte est un système linguistique qui est utilisé dans un espace géographique bien 

déterminé.  Cet espace est plus restreint que celui de la langue. 

Dans le dictionnaire de la linguistique, le terme dialecte est défini ainsi :  

« Employé couramment pour dialecte régional par opposition à « langue », le dialecte est un 

système de signes et de règles combinatoires de même origine qu’un autre système considéré 

comme la langue, mais n’ayant pas acquis le statut culturel et social de cette langue 

indépendamment de laquelle il s’est développé : quand on dit que le picard est un dialecte 

français, cela ne signifie pas que le picard est né de l’évolution (où à plus forte raison de 

la « déformation ») du français »
4
  

                                                           
2
 MOREAU M-L, Sociolinguistique, concepts de base, Ed, Mardaga, Bruxelles, 1997,P.284. 

3
 CLAUDINE BAVOUX, « régiolecte », in MOREAU M-L, Sociolinguistique, Concepts de base, Ed, Mardaga, 

Bruxelles,1997, p.237. 
4
  DUBOIS.J et all, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed, Larousse, Paris, 1994. P. 149. 
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Dans le domaine berbère, CHAKER considère ce concept comme une variante régional de la 

langue qui correspond à une aire d’intercompréhension identifié par une dénomination 

locale (Taqbaylit, Tamzabit…). (voir Chaker 1995 p.1). 

Dialectisation 

On dit qu’il y a dialectisation quand une langue se présente sous forme d’un système 

linguistique qui s’éparpille en particularismes régionaux. 

Dans le dictionnaire de la linguistique on la définit ainsi: 

« Une langue se dialectalise quand elle prend, selon les régions où elle est parlée, des formes 

nettement différenciées entre elles ; la notion de dialectisation présuppose l’unité antérieure, 

au moins relative, de la langue concernée »
5
 

Dialectologie  

La dialectologie est la discipline qui s’intéresse à la description et la comparaison des 

différents systèmes linguistique d’une même langue qui se diversifie dans un air 

géographique bien déterminé. 

Le Dictionnaire de la linguistique la définit ainsi: 

« Le terme dialectologie, pris parfois comme simple synonyme de géographie linguistique, 

désigne la discipline qui s’est donné pour tâche de décrire comparativement les différents 

systèmes ou dialectes dans lesquels une langue se diversifie dans l’espace et d’établir leurs 

limites. Le mot s’emploie aussi pour la description de parlers pris isolément, sans référence 

aux parlers voisins ou de même famille. »
6
 

Parler (n.m)  

Le parler est un système linguistique utilisé dans un groupe de locuteurs qui appartiennent à 

un même groupe social, et qui possède des particularismes linguistiques spécifique à ce 

groupe en question, (règles syntaxiques, lois phonétiques...) et qui se développent au sein 

des facteurs divers. 

                                                           
5
 Idem,P.148 

6
 Idem, p.150. 
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Dans le domaine berbère, CHAKER considère un parler berbère comme une subdivision d’un 

dialecte qui recouvre des usages particuliers d’unités tribales. Il possède des particularités 

qui sont propres à lui, et qui n’affectent pas l’intercompréhension à l’intérieur de l’aire 

dialectale, mais il peut donner une identification géolinguistique aux locuteurs. 

On trouve la définition de ce concept dans le dictionnaire de la linguistique ainsi :  

« Par opposition au dialecte, considéré comme relativement uni sur une aire assez étendue et 

délimité au moyen des critères linguistiques de la dialectologie et de la géographie 

linguistique, le parler est un système de signes et de règles de combinaison défini par un 

cadre géographique étroit (vallée, par exemple, ou village) et dont le statut social est 

indéterminé au départ. Une langue ou un dialecte étudies en un point précis sont donc 

étudiés en tant que parlers. »
7
 

Géographie linguistique 

Est l’étude de la variation linguistique d’un système linguistique bien déterminé et utilisé par 

des groupes sociaux (locuteurs) qui sont d’origine géographique différents. 

Atlas linguistique 

C’est un œuvre linguistique qui se compose de trois parties essentielles : 

_ La première partie est consacrée aux enquêtés dirigés (questionnaire) qui comporte les 

sujets interrogés. 

_ La deuxième partie est consacrée aux points d’enquêtes et leurs localisations 

géographiques. 

_ La troisième partie est réservée aux cartes linguistiques sur lesquelles ou reporte les 

éléments enregistrés dans les enquêtes. 

Le dictionnaire de la linguistique le définit ainsi : 

« Ouvrage dans le modèle a été longtemps, l’atlas linguistique de la France établi par Jules 

Gilliéron grâce aux enquêtes d’Edmond Edmond, un atlas linguistique se compose de trois 

                                                           
7
 Idem, p.358. 
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éléments : un questionnaire indiquant les notions à faire dénommer pas les sujets interrogés, 

les types de phrases à obtenir, les conversations d’engager ;  une détermination des points 

d’enquêtes et des personnes interrogées ; enfin, la partie essentiel, des cartes linguistiques 

sur lesquelles on reporte point par point les formes, les mots et les types de construction 

enregistrés ».
8
 

L’A.L.F de Gilliéron 

L’A.L.F est la forme abrégé de l’Atlas linguistique de France. C’est un ouvrage linguistique qui 

est publié volume par volume de 1902 jusqu’au 1910. Le Suisse Jules Gilliéron réalise ce 

premier atlas linguistique intitulé « l’Atlas linguistique de la France » (Paris, 1902-1910) 

[=ALF]. 

Gilliéron a établi un questionnaire de 1400 articles sélectionnés selon des critères divers, et 

Edmond EDMONT, un dialectologue picard, de 1897 à 1901, visita 639 localités de domaine 

gallo-roman pour recueillir des données linguistiques. Puis Gilliéron, dépouillant les cahiers 

d’EDMONT sans y apporter la moindre retouche, et dressa les cartes correspondant aux 

formes recueillies à l’emplacement de points géographiques. (voir J. Séguy.1973 pp.66-67) 

 La dialectologie berbère  

Le précurseur de la dialectologie berbère est le berbérisant  Européen R. BASSET qui a 

beaucoup travaillé sur les descriptions grammaticales, lexicologiques et phonétiques des 

idiomes berbères. 

Au début du vingtième siècle, une deuxième génération des berbérisants arrive avec André 

Basset qui va élargir et pousser un peu loin en donnant des descriptions linguistiques plus 

détaillées de différents parlers berbères. Il a reconnu l’existence des variations linguistiques 

où la communication et l’intercompréhension reste toujours possible. Il a noté à cet effet, 

que : 

                                                           
8
 DUBOIS.J et all, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed.Larousse, Paris, 1994. P.56. 
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« Les sujets parlants pour désigner leurs langue, ont des appellations régionales, par vaste 

régions, ainsi tachelhit, tamazight dans le moyens Atlas, taqbailit en Kabylie, tachaouit dans 

l’Aurès et ses annexes, tamahaq chez les Touareg ».
9
 

Il a parcouru tout le territoire de la berbérophobie pendant près de vingt-cinq ans. 

Durant la période de 1926 jusqu’à 1949, il a fait ses enquêtes sur la géographie linguistique 

au Nord d’Algérie (la Kabylie, la région du Chélif et la région des Chaouïa), en employant un 

questionnaire qui comporte sur le vocabulaire des champs bien déterminés (corps humains 

et animaux domestiques). 

Il a mené ses enquêtes sans passer à un interprète parce que le vocabulaire qu’il a choisi est 

accessible à n’importe quel informateur. 

Il prend dans chaque Douar (commune mixte) un seul informateur qui correspond à un point 

d’enquête. 

La première publication des résultats de ses enquêtes a été faite en 1929 dans « étude de 

géographie linguistique en Kabylie » Il a présenté dans cet œuvre les données qu’il a 

recueillies en Kabylie entre 1926 et 1928. 

La deuxième œuvre d’André Basset portant sur la dialectologie concerne le vocabulaire des 

animaux domestiques. Ses enquêtes ont été menées de 1930 jusqu’à 1932. 

Mais, il n’a publié qu’une partie de ses données qu’il avait recueillies. Cet œuvre est paru 

sous le titre « Atlas linguistiques des parlers berbères, Algérie, Territoire du Nord, Noms 

d’animaux domestiques ». 

 

 

 

 

                                                           
9
 BASSET André, Article de dialectologie berbère, préface, E.BENVENISTE, Paris, Librairie C.Klinclsieck, 1959, 

p.23 . 
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« Le terme de phonétique désigne la branche de la linguistique qui étudie la composante 

phonique de langage, par opposition aux autres domaines : morphologie, syntaxe, lexique et 

sémantique ». 
1
  

Dans le chapitre suivant, nous essaierons de dégager les variantes phonétiques à partir 

d’une comparaison entre les corpus recueillis aux niveaux de ces 56 localités. 

I. Les voyelles  

 Le kabyle comportent trois voyelles, plus une voyelle neutre. Ce sont les voyelles 

[i] (voyelle antérieure, fermée, non arrondie), [u] (voyelle quasi-postérieure, fermée, 

arrondie), [a] (voyelle centrale, ouverte, non-arrondie), et une voyelle neutre [ə] (voyelle 

centrale, mi-ouverte) qui n’a pas de valeur phonologique, sa fonction est d’éviter la 

succession de plus de deux consonnes, et de faciliter la lecture. Ces trois voyelles peuvent 

changer de timbre vocalique en fonction de leur position dans le mot et des consonnes 

avoisinantes, notamment au contact des consonnes emphatiques. Elles deviennent plus 

ouvertes : 

-la voyelle [a] en contact d’une consonne emphatique devient [ɑ]. Exemple : [ađɑɍ] 

-la voyelle [u] en contact d’une consonne emphatique devient [o]. Exemple : [aʕbođ].( voir 

GUERRAB p.52) 

1. Les changements vocaliques 

 Les productions vocales de ces parlers nous ont permis de constater que la 

réalisation des trois voyelles (a, i, u) et même la voyelle neutre (e) varient à l’intérieur des 

lexèmes d’une localité à l’autre. S. CHAKER, A. BASSET et O. KIRECHE ont noté à ce 

point : 

                                                           
1
 DUBOIS. J et all, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed.Larousse,Paris,1994.p.361. 



Chapitre 01 :                                                                 Analyse phonétique 

 

 
35 

« La variation se réalise par un simple changement vocalique ou par altération de racines 

accompagnée ou non de changement vocalique »2  

« …..sont extrêmement sensibles à l’environnement phonétique »3  

« Les voyelles au contraire se trouvent en toutes positions et, au cours du développement de 

la racine, elles sont toutes susceptibles de variations de timbre et de présence, suivant des 

jeux d’alternances de fait, quelle qu’en soit l’origine »4.  

Parmi ces changements vocaliques on trouve : 

a. Traitement de la voyelle [a] 

[a]→[i]  

[alʁəm]→[ilʁəm]    chameau (voir carte p.106) 

La variante [alʁəm] est attestée dans 54 localités, tandis que deux (2) localités (Betrouna et 

Mâatkaas) (33, 53) réalisent la variante [ilʁəm]. 

[aχniwən]→ [iχniwən]   jumeaux 

La variante [iχniwən] caractérise 17 localités (4, 10, 13, 20, 23, 26, 27, 28, 32, 38, 40, 41, 

42, 43, 45, 48) qui sont généralement situées dans la partie occidentale du la Kabylie, tandis 

que les autres localités réalisent [aχniwən]. 

[azrəm]→   [izrəm]   serpent 

                                                           
2
 KIRECHE Ouerdya, Etude comparative du vocabulaire fondamental entre les parlers de Sidi Ali Bounab et Souk 

El Tenine, mémoire de magister, UMMTO,2010,p.23. 
3
 CHAKER Salem, Manuel de linguistique berbère,Ed. BOUCHENE. Alger,1991.p82 

4
 BASSET André, Article de dialectologie berbère, Préface : E.BENVENISTE, Paris, Librairie C. Klinclsieck, 1959. 

p.32. 
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La variante [izrəm] est attestée dans 13 localités (3, 4, 18, 19, 22, 23, 28, 33, 41, 49, 51, 52, 

53) situées  dans la partie du sud occidentales du la Kabylie, tandis que les autres localités 

réalisent [azrəm]. 

[amaχɍađ]→ [iməχɍəđ]  voleur 

La variante [amaχɍađ] existe seulement dans 4 localités (6, 29, 37, 55,) situées dans la partie 

du sud occidentale du Kabylie, tandis que les deux localités (Azazga et Iloula Oumalou) 

réalisent [iməχɍəđ].  

[aqʒaɍ]→ [aqʒiɍ]                             pied. 

La variante [aqʒaɍ] est attestée dans 7 localités (3, 10, 17, 26, 38, 45, 56) qui s’éparpillent 

généralement sur le nord occidental et la partie orientale, tandis que les dix (10) localités (4, 

5, 20, 21, 22, 23, 29, 43, 47, 55) qui s’éparpillent dans la partie occidental réalisent [aqʒiɍ]. 

[θafsujθ] ou[θafsuθ]→[θifsuθ]           printemps. 

La variante [θifsuθ] est attestée seulement dans une seule localité (Ouacif), tandis que les 36 

localités suivantes : (1, 2, 3, 4, 5, 6, 13, 14, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 41, 43, 45, 47, 49, 51, 52, 53, 54, 55, 56), et qui s’éparpillent sur les 

quatre Wilaya (Tizi Ouzou, Béjaia, Boumerdès, Bouira) réalisent soit la variante [θafsujθ], 

soit la variante [θafsuθ]. 

Il est à noter que les autres localités font appel à l’emprunt arabe [ɍviʕ]. 

[aʃ͡ʃiw]→ [iʃ͡ʃəw], [iʃ͡ʃiw], [iʃwi], [iʃ͡ʃ]     corne. 

La variante [aʃ͡ʃiw] caractérise 15 localités (1, 6, 10, 12, 17, 19, 21, 23, 31, 32, 37, 44, 46, 

49, 53) qui sont situées généralement sur la Wilaya de Tizi Ouzou et la Wilaya de Béjaia, 

tandis que les autres localités utilisent soit [iʃ͡ʃəw], soit [iʃ͡ʃiw], soit [iʃwi], soit [iʃ͡ʃ]. 
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[rgagi]ou [rjiji]→   [rgigi] ou [rjiji]   trembler. 

Les variantes [rgagi] ou [rjaji] caractérisent 11 localités (8, 15, 16, 18, 29, 32, 42, 43, 48, 52, 

56) qui sont situées généralement dans la partie orientale, tandis que les autres localités 

changent la première voyelle [a] par la voyelle [i] et offrent soit la variante [rgigi], soit la 

variante [rjiji]. 

[aχfaj]→[aχfi]          lait 

La variante [aχfaj] est attestée dans 6 localités (3, 4, 19, 22, 28, 49) situées généralement au 

sud occidental, tandis que les deux localités (Souk El Tenine et Tizi n Berber à Béjaia) 

offrent la variante [aχfi]. 

[a]→[u] 

[aχʃam]→[aχət͡tʃum] ou [anəχʃum] ou [aχʃum]  fait d’entrer. 

Le lexème [aχʃam] caractérise 26 localités (2, 3, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 18, 20, 21, 23, 

26, 28, 29, 30, 40, 45, 48, 49, 50, 51, 52, 55) situées dans la partie orientale et sud 

occidental, tandis que les autres localités réalisent les variantes  [aχət͡tʃum] ou [anəχʃum] ou 

[aχʃum]. 

[ajzam]→[anəɤzum] ou [ajzum] ou [ajəd͡zzum]  fait de couper 

La variante  [ajzam] caractérise 33 localités (1,  2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 21, 22, 

23, 24, 26, 28, 29, 30, 35, 37, 38, 41, 44, 45, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 55 ) situées dans la 

partie orientale et sud occidental tandis que les autres localités (5, 6, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 

25, 27, 31, 32, 33, 34, 36, 39, 40, 42, 43, 46, 47, 52, 56) réalisent soit [anəɤzum], soit 

[ajzum], soit [ajəd͡zzum]. 

[nad͡dam]→  [nud͡dam]  sommeil 
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La variante [nad͡dam] caractérise 5 localités (1, 5, 8, 13, 43), alors que les 3 localités (12, 15, 

42) utilisent [nud͡dam]. Les autres localités utilisent d’autres formes [iđəs], [iŧ͡ŧəs], [θaɤuni]. 

[taʃi]→[tuʃi]   Toucher 

La variante [tuʃi] est attestée dans 6 localités (55, 48, 44, 15, 11, 2). Et la variante [taʃi] 

caractérise aussi 6 localités (49, 46, 28, 26, 22, 17). Les autres localités utilisent d’autres  

variantes). 

b. traitement de la voyelle [u] 

[u]→[i] 

• [nuθənti]→[niθənti]ou [niθəti] (eux fem). 

Les localités (4, 9, 16, 18, 22, 23, 26, 28, 33, 37, 49, 51, 52) qui sont situées au centre et sud 

occidental realisent soit, [niθənti] soit  [niθəti], soit [nihti]. Les autres localités réalisent la 

variante [nuθənti]. 

• [nuθni]→ [niθni]  ( eux masc). (voir carte p.108). 

Les localités (1, 4, 5, 16, 18, 22, 23, 28, 33, 37, 49, 51, 52, 53, 55) qui sont situées au centre 

et sud occidental réalisent [niθni], tandis que les autres localités réalisent [nuθni] ou [nuhni]. 

• [awŧof]→[awŧif]. 

La variante [awŧif] est attesté dans une seule localité (Tichy) dans la wilaya de Béjaia. Alors 

que la variante [awŧof] est attesté dans 32 localités (1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 

18, 20, 23, 24, 28, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 41, 43, 48, 49, 51, 53, 54). Les autres localités 

utilisent d’autres formes. 

c. suppression de [u] à la fin de lexème 
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• [iwaʃu]→[iwaʃ]  pourquoi. 

La variante [iwaʃu] caractérise 14 localités situées dans la partie orientale (8, 10, 11, 14, 15, 

17, 25, 26, 39, 40, 43, 44, 46, 48), tandis que les 5 localités situées dans l’extrême oriental 

(7, 12, 24, 31, 50) utilisent [iwaʃ]. 

Ces deux variantes sont attestées uniquement dans quelques régions dans la wilaya de Béjaia 

et Sétif. Les autres localités utilisent d’autres formes telles que [ajən], [ajʁaɍ], [acimi] et 

[aʃuʁar]. 

[u]→ [i] 

• [θaʃ͡ʃujθ]→[θaʃ͡ʃiwθ]  marmite. 

La variante [θaʃ͡ʃiwθ] caractérise seulement 3 localités à la wilaya de Béjaia (Ait Smail, Tizi 

N’Berber et Kherrata), tandis que les localités orientales (6, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 21, 

24, 25, 26, 29, 30, 39, 43, 44, 46, 56) utilisent la variante [θaʃ͡ʃuθ] ou [θaʃ͡ʃujθ]. Les autres 

localités utilisent d’autres variantes [θasilt], [θaqðiɍθ], [θug͡gi], [θug͡giʃθ], [θaʃaðɍunt]. 

II. Les semi-voyelles  

a. suppression des semi-voyelles [y] et [w] 

• [aχfaj]→ [aʃəf͡faj]→ [aχX] et [aʃfa]      lait. (voir carte p.111). 

La réalisation des variantes [aχfaj] ou [aʃəf͡faj] caractérise les localités du sud ouest 

occidental (3, 4, 19,22, 23, 28, 49), tandis que les 3 localités situées à l’extrême Est de la 

wilaya de Béjaia (31, 40, 50), suppriment la semi voyelle [j]. 

• [θafsujθ]→ [θafsuθ]   printemps 

La variante [tafsuyt] est attestée dans 5 localités situées au Nord occidental (2, 20 34, 38, 

47) tandis que les autres localités utilisent la variante [θafsuθ] à l’exception de 18 localités 
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situées dans la partie orientale (7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 24, 25, 26, 31, 39, 40, 42, 44, 46, 48, 

50) qui font appel à l’emprunt arabe [ɍviʕ]. 

• [aħʃiʃi]→ [aħʃajʃi]       vert. (voir carte p.112). 

La variante [aħʃiʃi] caractérise 11 localités situées dans la partie orientales et Est occidental 

(2, 12, 14, 27, 29, 31, 39, 44, 47, 49, 50), tandis que 12 localités (5, 6, 7, 15, 22, 32, 36, 37, 

40, 54, 55) qui s’éparpillent généralement sur la wilaya de Tizi Ouzou utilisent la forme 

[aħʃajʃi]. Les autres localités réalisent d’autres formes. 

• [aqəɍ͡ɍo]→ [aqəɍ͡ɍoj]   tête. 

La variante [aqəɍ͡ɍo] est attestée dans 22 localités (4, 5, 13, 16, 18, 19, 23, 32, 33, 34, 35, 36, 

37, 38, 40, 42, 45, 51, 52, 53, 54, 55) qui s’éparpillent généralement sur la wilaya de Tizi 

Ouzou, alors que les autres localités utilisent la forme [aqəɍ͡ɍoj] à l’exception du Kherrata 

qui réalise la variante [ixef]. 

• [θaʃ͡ʃujθ] ou [θaʃ͡ʃiwθ] → [θaʃ͡ʃuθ]    marmite. 

La variante [θaʃ͡ʃuθ] caractérise 5 localités dans l’extrême Est de Béjaia (8, 10, 17, 26, 44) 

contre 18 localités situées dans la partie orientale du la Kabylie (6, 7, 11, 12, 13, 14, 15, 21, 

24, 25, 29, 30, 31, 39, 43, 46, 50, 56) qui utilisent les variantes [θaʃ͡ʃujθ] ou [θaʃ͡ʃiwθ]. Les 

autres localités réalisent d’autres formes telles que [θaqðiɍθ], [θug͡gi], [θug͡giʃθ], [θasilt]. 

• [iʃ͡ʃ]→[iʃ͡ʃiw] ou [aʃ͡ʃiw] ou [iʃəw] ou [iʃwi]    corne. 

La forme [iʃ͡ʃ] se réalise dans 18 localités (7, 8, 11, 13, 15, 20, 24, 26, 34, 38, 39, 40, 42, 43, 

47, 50, 54, 56) qui s’éparpillent dans le Nord occidental et la partie orientale. Les autres 

localités réalisent l’une de ces formes :[iʃ͡ʃiw/aʃ͡ʃiw/iʃəw/iʃwi]. 

[azəɤza]→ [azəɤzaw]                                bleu.(voir carte p.113) 
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Dans le corpus que nous avons recueillis, on trouve que trois (3) localités à l’extrême Est de 

Béjaia (26, 31, 50), ou le lexème « bleu » se réalise [azəɤza] avec l’allongement de la 

voyelle finale « a » et la suppression de la semi-voyelle « w ». Les localités (1, 2, 3, 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 12, 14, 15, 22, 24, 25, 26, 29, 30, 32, 35, 36, 37, 39, 40, 42, 43, 44, 47, 48, 49, 54, 

55) qui sont généralement situées dans la partie orientales réalisent la forme [azəɤzaw]. 

b. palatalisation des semi-voyelles 

1. [y]→ [g] 

• [jən]→ [gən]   se coucher 

La réalisation de la variante /yen/ est attestée dans 4 localités à Béjaia (11, 14, 26, 39), alors 

que 10 localités (9, 10, 15, 17, 24, 25, 30, 42, 43, 44, 46,) situées dans la partie orientale 

réalisent la variante [ɤən]. 

• [ʃəjj͡əʕ]→ [ʃəg͡gəʕ]                                          Envoyer 

La variante [ʃəj͡jəʕ] caractérise 22 localités situées à l’Est de la Kabylie (3, 6, 7, 9, 10, 11, 

12, 15, 17, 22, 24, 25, 26, 30, 31, 34, 39, 40, 44, 46, 48, 50), tandis que les autres localités 

utilisent la forme [ʃəg͡gəʕ]. 

2. [w] ou [y] → [g] 

• [awəzlan] ou [ajəzlan] → [agəzlan]                court 

La variante [agəzlan] caractérise 6 localités situées dans la partie orientale (14, 15, 24, 37, 

39, 40), tandis que les localités situées qui s’éparpillent au nord occidental et dans la partie 

orientale (1, 2, 3, 5, 6, 7, 11, 12, 16, 17, 18, 20, 27, 30, 32, 33, 38, 44, 45, 46, 47, 50, 54) 

utilisent [awəzlan] ou [ajəzlan]. 

• [rjiji]→[rgigi] ou [rgagi]                               trembler. 
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La variante [rjiji] est attestée seulement dans deux localités dans l’extrême orientale de la 

Kabylie  (12, 50) pendant que les autres localités la réalisent avec la vélaire « g » ; [rgigi] ou 

[rgagi] 

• [ajamir]→ [agamir]         Grand. 

La variante [agamir] est attestée dans une seule localité dans la Kabylie orientale (31) contre 

la variante [ajamir] dans la localité d’Aokas. Tandis que les autres localités réalisent d’autres 

formes pour designer « Grand ». 

• [ajzam]→[aɤzam]         fait de couper. 

La variante [ayzam] se réalise dans une seule localité à la Kabylie orientale (Aokas) et une 

autre localité à Boumerdes (Chabet El Ameur) et [ajzum] dans la localité d’Oued Ghir et 

Timezrit. Tandis que les autres localités la réalisent avec la vélaire [g] [anəɤzum], [aɤzam] 

• [ajŧuf] ou [awŧuf] → [aɤŧuf] ou [θiɤŧfin]   Fourmis. 

La variante [aɤŧuf] ou [θiɤəŧfin] se réalise seulement dans 3 localités dans la Kabylie 

orientale  (10, 17, 25) contre les variantes [ajəŧuf], [awŧuf], [θiwəđfin] pour les autres 

localités à l’exception de deux localités qui réalisent les formes suivantes [aba3uc] pour 

Yattafen et /tiba3ucin/ pour la localité d’Akfadou. 

 

c. vocalisation de la semi-voyelle [w] 

• [id͡dəw]→ [id͡du]    singe (voir carte p.107). 

La réalisation de la variante [id͡dəw] caractérise les régions du Sud Est de la  wilaya de Tizi-

Ouzou et 3 localités à la wilaya de Bouira (3, 4, 16, 18, 19, 23, 25, 33, 35, 37, 41, 51, 52, 
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53, 55), tandis que Tizi Ghennif réalise [id͡du]. Les autres localités réalisent d’autres formes 

[awhi], [ivki], [ʃadi], [aħal͡lum]. 

• [ansew]→[ansu]     nous allons boire 

La majorité des localités dans la partie occidental réalisent la variante [ansew], tandis que 

les localités situées dans l’extrême oriental (7, 8, 14, 17, 26, 31, 40, 43, 44, 46) réalisent 

[ansu] où la semi-voyelle [w] se vocalise en [u]. 

III. Les consonnes  

Elles présentent essentiellement quatre corrélations : 

-Une corrélation de nasalités (orales/ nasales). 

-Une corrélation de sonorité (sonore / sourde). 

-Une corrélation d’emphase (non-emphatique /emphatique). 

-Une corrélation de labiovélaire (labiovélarisé /non-labiovélarisé). 

1. la labiovélarisation 

La labiovélarisation est l’un des traits les plus discriminants parmi les parlers Kabyle.  

Madjid Allaoua a affirmé à ce sujet5 : 

« …un grand nombre de parlers en font amplement usage tandis que d’autres ne la 

connaissent guère. Elle a disparu comme un peu partout ailleurs en berbère avec quelques 

menues traces. L’usage intensif de la labiovélarisation dans les parlers Kabyles concernés est 

certainement dû à un développement interne local. Les consonnes labiovélaraisés sont 

nombreuses et celle-ci apparaissent parfois même dans des emprunts arabes. » 

                                                           
5
 ALLAOUA Madjid,1994. « variation phonétiques et phonologiques en kabyle », in Etudes et Document 

Berbère(11),p.65. 
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a. Labiovélarisation de [q°] 

Dans le corpus que nous avons recueilli, on ne trouve que deux unités où apparait la 

labiovélaire /q°/ (Sac-à-dos et Grand). 

• [aməqq͡ran]→ [aməqq͡°ran] 

La labiovélaire /q°/ dans le lexème [aməqq°ran] caractérise presque toute les localités de 

Tizi-Ouzou et l’ Ouest de Béjaia,(2, 5, 6, 9, 13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 25, 27, 28, 30, 32, 

33, 34, 36, 37, 38, 41, 42, 47, 51, 52, 53, 54), tandis que [aməqqran] ou [məq͡qər] 

caractérisent les localités situées à l’Est de Béjaia (1, 3, 4, 8, 10, 11, 14, 15, 23, 24, 26, 29, 

31, 35, 39, 40, 43, 44, 46, 48, 49, 55, 56). Les localités (7, 12, 31, 50) utilisent d’autres 

formes [ajamir], [aɤamir], [aχəmlan], [aʁəzfan]. 

• [aq°rav]→ [aqrav] ou [aɤrav] 

La labiovélaire [q°] dans le lexème [aq°rav] caractérise 12 localités au Nord et  l’Est de la 

wilaya de Tizi-Ouzou (5, 13, 20, 30, 33, 34, 38, 41, 45, 47, 53, 56) contre 2 localités à 

l’extrême Est de Béjaia (7, 50) pour [aqrav]. Les autres localités utilisent d’autres formes. 

b. Labiovélaraisation de [χ°] 

On s’aperçoit dans le corpus que nous avons recueillis  que trois unités lexicales où apparait 

la labiovélaire [k°] (lait, voleur et maïs). 

• [aχ°faj]→ [aʃfaj] [ajəfk] [ifki]     Lait (voir carte p.111) 

La variante [aχ°faj] caractérise 6 localités (3, 4, 19, 22, 28, 49). On  trouve pas la forme 

[akfay] dans le corpus, mais on trouve d’autres formes telles que [aʃəfaj], [ajəfk], [ajəfki], 

[ifki]. 

• [amaχar]→ [amaχ°ar]        voleur. 
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Pour le lexème « voleur » toute les localités de Tizi-Ouzou et Boumerdès le réalisent avec la 

consonne labiovélaire /k°/ avec différentes formes [amaχ°ar], [amət͡tsaχ°ər], [iməχ°rəđ], 

[amuχ°rađ],(2, 5, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 27, 28, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 45, 51, 52, 53, 54)  à 

l’exception de 4 localités à l’Est et sud Est  du Tizi-Ouzou (21, 13, 56, 55, 49). Toutes les 

localités de Béjaia et Sétif et Bouira ne réalisent pas la labiovélaire [k°]. Elles réalisent 

[amaχar], [amuχar], [amaχur] et [iməχrəđ] (1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 21, 

24, 25, 26, 29, 30, 31, 35, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 48, 49, 50, 55, 56). 

• [aχval]→ [aχ°bal]         maïs (voir carte p.111). 

La variante [aχval] caractérise 10 localités dans la wilaya de Béjaia (10, 11, 12, 14, 15, 24, 

26, 39, 42, 43, 44) et 3 localités dans la wilaya de Bouira (1, 4, 35) et Draa Kbila à Sétif, 

Contre 28 localités qui s’éparpillent généralement sur la wilaya de Tizi-Ouzou (2, 3, 5, 6, 

13, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 25, 27, 28, 29, 30, 33, 34, 36, 37, 38, 41, 45, 46, 47, 51, 52, 53, 

54, 55, 56) pour la variante [aχ°val]. Les autres localités utilisent d’autres formes telles que 

[avlul], [ajŧuʃ] et [ləd͡ʒvəɍ]. 

c. Labiovélarisation de [x°] 

Dans le corpus que nous avons recueilli on aperçoit une seule unité où apparait la 

labiovélaire [x°] dans le lexème [ax°əɍfi] pour le mot « mouton ». Elle caractérise 10 

localités situés à la wilaya de Tizi-Ouzou (16, 18, 23, 33, 41, 49, 51, 52, 53, 55) et une seule 

localité à Boumerdès (Chabet El Ameur). Les autres localités utilisent d’autres formes telles 

que [ufriχ], [izimər], [iχər͡ri] et [aħuli]. 

d. Labiovélarisation de [g°] 

• [θaʕg͡gat]→ [θaʁəg͡g°aŧ]    ceinture 
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Toutes les localités qui utilisent la forme [θaʁəg͡g°ɑŧ] prononce la consonne [g] labiovélaire 

généralement on les trouve dans la wilaya de Tizi-Ouzou. (1, 2, 5, 6, 8, 13, 16, 18, 19, 20, 

21, 27, 28, 30, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 41, 43, 45, 47, 51, 52, 53, 54, 55, 56). On n’aperçoit  

la consonne [g] non-labiovélaire dans cette forme que dans deux localités dans l’extrême Est 

de Béjaia (Tizi N Berber et Souk El Tenine) ou on trouve la variante [θaʕgat] ou la 

consonne [ʁ] est remplacé par [ʕ]. Les autres localités utilisent d’autres formes [ag͡gus], 

[θag͡gusθ], [θavag͡gusθ], [θaqʃaŧ]. 

• [agəf͡fur]→ [ag°əfur]   pluie  

La variante [aɤ°f͡fur] caractérise 8 localités au Nord de la wilaya de Tizi-Ouzou (2, 5, 20, 34, 

38, 41, 45, 47) tandis que les localités( 1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 33) qui sont situées généralement dans la partie 

orientale réalisent [aɤfur].Les autres localités utilisent d’autres formes telles que [lgər͡ra], 

[aʁəb͡baɍ], [ləhwa]. 

• [asəg͡gasa]→ [asəg͡g°sa]                           cette année ( voir carte p.109). 

La variante [asəg͡gasa] caractérise 10 localités situées dans la partie orientale (7, 11, 12, 14, 

15,  24, 39, 40, 44, 50), tandis que les autres localités utilisent la forme [aseg͡gasa]  localités.                                                       

Aucune localité n’utilise la consonne [g] non-labiovélaire à la wilaya de Tizi-Ouzou et 

Bouira et Boumerdès pour « cette année ». 

 

e. Labiovélarisation de [ʁ°] 

Dans le corpus que nous avons recueilli on aperçoit une seule unité où apparait la 

labiovélaire [ʁ°] 
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• [alʁəm]→ [alʁ°əm]      chameau ( voir carte p.106) 

La variante [alʁəm] est attestée dans 12 localités situées dans la partie orientale (7, 8, 11, 12, 

14, 15, 17, 24, 31, 39, 40, 44, 50), tandis que les autres localités réalisent [alʁ°əm]. 

2. La Spirantisation  

Le Kabyle est un dialecte fortement spirantisé, CHAKER l’avait souligné : « le 

spirantisme affecte les séries des occlusives sourdes et sonores : b, d, g, t, k qui sont 

alors réalisées sous la forme des spirantes correspondantes notés en API : v, ð, ɤ, θ, χ »6 

a. Spirantisation de [b] 

[b]→ [v] 

• [ibawən]→ [ivawən]       Fèves 

Le lexème [ibawən] se réalise avec une occlusive dans 3 localités à l’Est de la Kabylie 

(Barbacha, Béjaia, Tizi N Berber), les autre localités le réalisent avec la spirante [v] 

[ivawən] à l’exception du Chabet El Ameur qui réalise [ləʁmuð]. 

• [aχval]→ [akbal]       Maïs ( voir carte p.111). 

Le lexème [akbal] ou [aχbal] se réalise avec une consonne occlusive avec 4 localités à l’Est 

de la Kabylie (Amizour, Aokas, Barbacha, Tichy), tandis que les localités situées à Bouira et 

Tizi-Ouzou et l’Ouest et Sud de Bejaia (1, 2, 3, 4, 5, 6, 10, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 24, 

25, 26, 27, 28, 29, 30, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49, 51, 52, 53, 

54, 55, 56) réalisent [aχval] avec la spirante [v] . Les autres localités réalisent d’autres 

formes. 

• [ablul]         Maïs 

                                                           
6
 CHAKER Salem, « Spirantisme en berbère », in GLECS, tome XVI, 1971, p. 3. 
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Le lexème [ablul] se réalise avec une occlusive dans 4 localités à l’extrême Est de Béjaia (7, 

31, 40, 50). Aucune localité ne le réalise avec une spirante [avlul]. 

• [ablaŧ]→ [avlađ]       Pierre  

Kherrata est la seule localité qui réalise [ablaŧ] avec une occlusive. Les localités (4, 5, 7, 10, 

11, 12, 14, 15, 17, 22, 24, 25, 26, 32, 34, 36, 38, 39, 40, 41, 44, 45, 46, 47, 49, 50, 54, 56) 

qui se repartent généralement sur la partie orientale et centre occidental  le réalisent avec 

une spirante [avlađ]. Les autres localités utilisent d’autres formes. 

• [avaʕuʃ]→ [abaʕuʃ]      Fourmis  

Deux localités seulement qui réalisent [abaʕuʃ] à l’Est de la Kabylie (Akfadou et Tizi N 

Berber) contre une seule localité à Tizi-Ouzou (Yattafen) pour [avaʕuʃ]. Les autres réalisent 

d’autres formes. 

b. Spirantisation de [d] 

Dans le corpus que nous avons recueilli on aperçoit une seule unité lexicale où apparait la 

spirante [ð]. 

• [adərʁal]→ [aðəɍʁal]                  Aveugle 

Le lexème « aveugle » se réalise avec une consonne occlusive [adərʁal] dans 14 localités 

situées à l’Est de la Kabylie (7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 25, 26, 31, 42, 43, 46, 55) et deux 

localités à Bouira (4, 35), tandis que toutes les autres localités utilisent [aðəɍʁal] avec la 

spirante [ð]. 

c. Spirantisation de [k] 

• [amakar]→ [amaχar]      voleur 
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Barbacha est la seule localité ou se réalise [amakar] avec une consonne occlusive [k], tandis 

que toutes les autres localités utilisent [χ] avec différentes formes : [iməχrəđ], [amuχar], 

[amət͡saχ°ər]. 

• [akbal]→ [aχbal]   Maïs 

Barbacha est la seule localité ou se réalise [akval] avec une consonne occlusive [k], tandis 

que les autres localités  réalisent cette forme avec la spirante [χ] [aχval] ou [aχbal]. 

• [akʃam] ou [akʃum] → [aχʃam] ou [aχʃum]   Fait d’entrer 

Barbacha et Béjaia réalisent [akʃam] et Draa Kbila réalise [akʃum] avec l’occlusive [k], 

tandis que toutes les autres localités réalisent : [aχʃam], [anəχʃum] et [aχtʃ͡um] avec la 

spirante [χ]. 

d. Spirantisation de [t] 

Dans le corpus que nous avons recueilli on aperçoit qu’une seule unité lexicale qui comporte 

le phonème [t] occlusif, et cela dans le mot [θam͡mənt]. Madjid ALLAOUA7 le considère 

comme un cas exceptionnel ; Le phonème [t] reste occlusif après le phonème /n/ et /l/. Il a 

annoncé à ce propos : « En effet à l’exception de quelques rares occlusives simple qui ne 

semblent pas être conditionnées, toute occlusive berbère ancienne se réalise comme spirante. 

Les consonnes b, t, d, g et k qui en principe sont spirantes, se maintiennent occlusives dans 

des contextes phonétiques suivants :                                             

b après m 

        t après n et l  

        k après f, n et b 

                                                           
7
 ALLAOUA Madjid, 1994, « variation phonétiques et phonologiques en kabyle »in Etudes et document 

Berbère(11),p.64. 
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        g après n ». 

Remarque: Il est avéré que certains parlers (Boudjima, Tigzirt) réalisent la consonne [g] 

spirante [ɤ] même si elle se trouve aprés [n]. 

Exemple: nger→[nɤər]    disparition (absence de descendance)   

• On aperçoit aussi l’occlusive [t] dans le lexème [ktəv] dans 6 localités à l’extrême 

Est orientale (7, 8, 12, 14, 15,) contre [χθəv]. 

e. Spirantisation de [g] 

• [agzam]→ [aɤzam] ou [aɤzum]    Fait de couper 

Dans ce corpus Barbacha et Béjaia sont les seules localités qui réalisent [agzam] avec une 

occlusive contre [aɤzam], [anəɤzum],  pour les autres localités à l’exception d’Aokas, Oued 

Ghir et Chabet El Ameur qui utilisent la semi-voyelle [j] à la place de [g]. 

• [məggər]→ [mɤər] 

La variante [məggər] se réalise dans 14 localités situées à l’Est de la Kabylie (7, 9, 11, 12, 

14, 17, 24, 25, 26, 31, 39, 42, 44, 46), tandis que les autres localités utilisent la variante 

[mɤər] 

• [rgigi]→ [rɤiɤi] 

La variante [rɤiɤi] caractérise 15 localités situées généralement dans la partie orientale et 

centre occidental (3, 4, 9, 10, 18, 19, 23, 32, 33, 40, 41, 49, 51, 52, 53), tandis que toutes les 

autres localités  utilisent [rgigi] à l’exception de Aokas et Tizi N Berber qui réalisent [rjiji]. 

• [ʃrəg]→ [ʃrəɤ] 
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La variant [ʃrəg] caractérise deux localités seulement à l’extrême Est de Béjaia (Kherrata et 

Barbacha), tandis que la majorité des localités utilisent [ʃrəɤ] à l’exception de 14 localités 

(7, 9, 10, 12, 15, 17, 25, 33, 39, 40, 41, 43, 52, 56) qui utilisent d’autres formes. 

3. Palatalisation de [k] 

[χ] ou [k]→ [ʃ] ou [tʃ͡] 

Dans le corpus que nous avons recueilli on aperçoit ce phénomène dans le lexème toi (fem) 

et (masc). 

• [χət͡ʃ] ou [χət͡ʃini] → [ʃəkina] ou [ʃək]    toi (masc) 

• [χəmina] ou [χəm͡mi] → [ʃəmina]         toi (fem) 

• Les palatales [χ] et [k] deviennent un [ʃ] ou un [t͡ʃ] dans le deuxième pronom 

personnel singulier (fem+masc) [ʃəkina] ou [ʃək] pour le masculin et [ʃəmina] pour 

le féminin dans 4 localités situées à l’extrême Est orientale de la Kabylie (7, 12, 

31,40)                       

• [aʃəkk͡uħ] → [aʃətʃ͡uj]                            cheveux  

Le lexème [aʃək͡kuħ] caractérise 15 localités situées dans la partie orientale (1, 8, 9, 10, 11, 

14, 17, 24, 25, 26, 30, 42, 43, 46, 48), tandis que les localités qui sont proche à la partie 

orientale (2, 13, 21, 56) utilisent la variante [aʃət͡ʃuj]. 

• [aχ°faj] → [aʃəfaj]    Lait 

La variante [aʃəfaj] caractérise deux localités seulement Draa Ben Khedda et Kherrata contre 

6 localités situées dans l’extême sud occidentale (3, 4, 19, 22, 28, 49) pour la variante 

[aχ°faj]. 

4. L’affrication  
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[ƶ] → [dz͡] 

• [anəxzuɍ] ou [axzəɍ] → [axədz͡uɍ] ou [axədz͡əɍ]   Fait de regarder 

L’affrication de [d͡z] dans le lexème [axd͡zəɍ] et [axəd͡zuɍ] caractérise 8 localités qui se 

repartent généralement dans la partie orientale (15, 17, 20, 21, 28, 30, 39, 43) contre 18 

localités (1, 2, 4, 6, 10, 11, 13, 14, 18, 25, 27, 33, 34, 45, 47, 49, 52, 56) pour les formes 

[axəzəɍ] [anəxzuɍ]. 

• [ajzam], [ajzum], [agzam] → [ajdz͡um], [anəjdz͡um] 

Les variantes [ajd͡zum] et [anəjd͡zum] caractérisent 6 localités situées à la wilaya de Béjaia 

(9, 17, 39, 42, 43, 46), tandis que les autres localités utilisent [ajzəm]ou [anəjzum]. 

[t] → [ts͡] 

• La variante [θam͡mənt͡s] caractérise 5 localités seulement situées à Béjaia (11, 14, 17, 

39, 15). 

• [nuhənti], [nuθənti]→[nuhənts͡iθ], [nuθənts͡iθ] 

Les variantes [nuhənt͡siθ] et [nuθənt͡siθ] caractérisent seulement 4 localités situés à la wilaya 

de Béjaia (11, 39, 17, 25). 

5. Mutation consonantique 

A. [s]→[z] 

• [amil͡lus]→[amil͡luz]                                             escargot 

Ces variantes caractérisent seulement 4 localités à l’extrême Est Oriental de la Kabylie. 

Aokas réalise [amil͡luz], les localités extrême Est Oriental (7, 40, 50) réalisent [amil͡lus]. 

B. [θ]→[ð] 

• [θiviθas]→[θiviðəsθ], [θiviðas]                            épinard 
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La variante [θiviθas] caractérise 9 localités situés à l’Est de la Kabylie (6, 8, 10, 17, 21, 29, 

30, 36, 43), tandis que les localités situées dans la partie occidentale (1, 3, 5, 16, 18, 20, 32, 

34, 35, 38, 47, 48, 51, 52, 53, 54) utilisent soit la variante [θiviðas], soit la variante  

[θiviðəsθ]. Les autres localités réalisent d’autres formes. 

C. [θ]→[h] 

• [niθni] [nuθni]→[nihni] [nuhni]                           eux (masc) ( voir carte p.108). 

La réalisation de la variante [nihni] et [nuhni] est prédominante dans les localités oriental (7, 

11, 12, 14, 15, 17, 24, 25, 26, 31, 39, 40, 44, 46, 50). Elle est attestée aussi dans deux 

localités situées dans l’extrême sud occidental (22, 23).            

Il est à noter c’est le même cas aussi pour eux (fem) ; [nuhənti], [nuhənt͡siθ] et [nihənti]. 

D. [đ]→[ŧ] 

• [ađaɍ]→[aŧŧ͡aɍ] 

La variante [aŧ͡ŧaɍ] est attestée dans 12 localités situées dans la partie orientale (7, 11, 12, 15, 

24, 25, 31, 39, 40, 44, 46, 50), tandis que la variante [ađaɍ]  est attestée dans 29 localités qui 

sont situées généralement dans la partie orientale et centre occidental (1, 4, 6, 8, 9, 13, 14, 

16, 18, 19, 20, 27, 28, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 41, 42, 48, 49, 51, 52, 53, 54, 56). Les 

autres localités réalisent d’autres formes. 

• [iđəs]→[iŧŧ͡əs] 

 La variante [iŧ͡ŧəs] est attestée dans 6 localités situées à l’extrême Est oriental (17, 25, 26, 

44, 46, 50), tandis que la variante [iđəs] se réalise dans 27 localités qui s’éparpillent 

généralement dans la partie occidentale (2, 5, 6, 8, 9, 10, 13, 19, 20, 21, 27, 29, 30, 31, 32, 

34, 35, 36, 38, 41, 42, 45, 47, 48, 54, 55, 56). Les autres localités utilisent d’autres formes. 

• [afəɍđas]→[afəɍŧas] 
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 La variante [afəɍŧas] caractérise 10 localités éparpillées sur la zone orientale (11, 14, 15, 17, 

24, 26, 31,39, 44, 46) tandis que les autres localités utilisent la variante [afərđas] à 

l’exception de  quatre localités qui réalisent d’autres formes (7, 12, 40, 50) . 

• [ajaziđ]→[ajaziŧ] 

 La variante [ajaziŧ] est attestée dans 11 localités situées à l’Est de la Kabylie (11, 12, 14, 

15, 21, 24, 25, 26, 31, 39, 46), tandis que les autres localités utilisent la forme [ajaziđ] à 

l’exception de quatre localités situées dans l’extrême Est oriental (7, 40, 44,50) qui réalisent 

d’autres formes. 

• [aʕbođ]→[aʕboŧ] 

 La variante [aʕboŧ] caractérise 12 localités situées dans la zone orientale (11, 12, 14, 15, 17, 

24, 25, 26, 39, 40, 46, 50), tandis que les autres localités réalisent la variante [aʕbođ] à 

l’exception de quelques localités (3, 7, 22, 23, 28, 31, 55) qui utilisent d’autres variantes. 

• [avlađ]→[avlaŧ] 

 La variante [avlaŧ] est attestée dans 15 localités situées dans la partie orientale (7, 11, 12, 

14, 15, 17, 24, 25, 26, 31, 39, 40, 44, 46, 50), tandis que [avlađ] se réalise dans 16 localités 

éparpillées généralement sur la partie occidentale (4, 5, 10, 19, 20, 22, 32, 34, 36, 38, 41, 

45, 47, 49, 54, 56). Les autres localités réalisent d’autres variantes. 

E. [ʃ]→[tʃ͡] 

• [aχʃam], [aχʃum], [anəχʃum]→[aχətʃ͡um] 

La variante [aχət͡ʃum] caractérise 6 localités à l’Est de la Kabylie (17, 25, 42, 43, 46, 56), 

tandis que les autres localités utilisent soit [anəχʃum], soit [aχʃam], soit [aχʃum]. 

6. L’assimilation 
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L’assimilation est l’un des processus de phonologie qui est le plus discriminant dans les 

parlers Kabyle. Le dictionnaire de la linguistique le définit ainsi :8 « On appelle assimilation 

un type très fréquent de modification subi par un phonème au contact d’un phonème voisin, 

et qui consiste pour les deux unités en contact à avoir des traits articulatoires communs »  

Certaines assimilations se produisent à l’intérieur d’un lexème telles que [ldi] (ouvrir) 

devient [l͡li], généralement l’une des deux consonnes s’efface et l’autre consonne devient 

tendue. D’autres se produisent lorsque deux sons se rencontrent dans une chaine. Nait 

Zerrad9  affirmait à ce sujet : 

« Ce phénomène affecte plus particulièrement les prépositions suivies d’un nom ou le relatif 

suivi d’un verbe »  

a. L’assimilation à l’intérieur du lexème 

[l]+[d]→[ll͡] 

[ldi]→[ll͡i]      ouvrir ( voir carte p. 112). 

La variante [l͡li] est attestée dans 11 localités (6, 9, 13, 18, 21, 29, 30, 32, 36, 37, 56) situées 

à l’Est du Tizi Ouzou à l’ecxeption de (Akfadou), tandis que les localités situées dans la 

partie orientale et sud occidental (1, 3, 4, 7, 8, 10, 11, 14, 15, 16, 17, 19, 24, 25, 26, 28, 33, 

35, 39, 41, 42, 43, 44, 46, 48, 51, 52, 53) utilisent la variante [ldi]. 

[s]+[k]→[ʃʃ͡] 

[θiskərθ]→[θiʃʃ͡ərθ]      ail ( voir carte p.106) 

                                                           
8
 DUBOIS.J et all, Dectionnaire de linguistique et des sciences du langage, Ed. Larousse, Paris,1994,p.55. 

9
 NAIT-ZERRAD Kamel, « tajerrumt n tmaziɣt tamirant(taqbaylit),I- talɣiwin = grammaire du berbère 

contemporain(kabyle),I- Morphologie.Ed.ENAG, Alger, 1995,p. 38. 
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La variante [θiskərθ] caractérise 20 localités situées toutes à l’Est ; Draa Kbila à Sétif, 

Bouzguène et Zekri au Sud-Est de Tizi-Ouzou et 17 autres à Béjaia (7, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 

17, 25, 26, 39, 40, 42, 44, 46, 48, 50) contre 36 localités pour la variante [θiʃ͡ʃərθ]. 

b.   L’assimilation dans une chaine  

• [n]+ [w] → [pp͡°] ou [bb͡°] 

Axxam n wurgaz → [ax͡xambb͡°rgaz], [ax͡xampp͡°rgaz]            la maison de l’homme. 

Les localités situées à l’extrême Est oriental  (7, 8, 12, 31, 42, 50) gardent la préposition 

« n », effacent la marque d’Etat d’annexion « w » et ils prononcent [axamnurgaz]. 

[ax͡xamnwurgaz] on n’aperçoit pas une assimilation dans cette variante, est attestée dans 17 

localités situées généralement à l’Est de la Kabylie (1, 10, 11, 14, 15, 17, 24, 25, 26, 30, 35, 

39, 40, 43, 44, 46, 48), tandis que toutes les autres localités, l’assimilation de la préposition 

« n + w » se prononce [bb°] ou [pp°] ; [ax͡xamb͡b°ərgaz] où [ax͡xamp͡p°ərgaz]. 

• [n] +[j] →[g͡g] 

Axxam n yirgazen→ [axamgərgazən] [axamjirgazən] 

Les localités de l’extrême Est oriental (7, 12, 15, 25, 31, 50) On n y trouve pas 

d’assimilation. Les localités de l’Est (10, 11, 14, 17, 22, 24, 26, 39, 40, 42, 43, 44, 46, 48) 

réalisent [axamjirgazən] avec la suppression de la préposition « n ». Les autres localités 

réalisent cette assimilation avec [g] [axamgərgazən]. 

• ad nsəw→ [ansəw]    nous allons boire. 

• ad t-awiʁ→ [aθawiʁ]  je vais l’emporter. 

• ad t-tawiđ→[atawiđ]   tu vas l’emporter. 

• ad d-asəʁ→ [ad͡dasəʁ] je viendrais ici. 



Chapitre 01 :                                                                 Analyse phonétique 

 

 
57 

• ad n-asəʁ→[an͡nasəʁ]    je viendrais là-bas. 

Tous ces verbes ont la particule de l’aoriste. On aperçoit l’assimilation dans tous ces verbes 

qui ont la particule de l’aoriste ; [d] s’efface et consonne qui la suit se prononce. 

• [i] + [j] → [g] 

tura i yerwel→ [θuragərwəl], [θurijərwəl]   il vient de fuir. 

On ne trouve pas d’assimilation dans les localités de l’Est (6, 7, 8, 10, 11, 12, 14, 15, 21, 25, 

26, 30, 40, 44, 48, 49, 50, 56). Ils prononcent [θurijərwəl]. Les autres localités assimilent le 

relatif [i] avec [j] l’indice de personne et prononcent [g] ; [θuragərwəl]. 

7. Réalisation de [ʕ] 

• [aʕbođ], [aʕliđ] [aʕdis]→ [a :bođ] et [a :boŧ]    ventre 

La variante [a :bođ] ou le phonème [ʕ] se vocalise en une voyelle longue [a :] est attesté 

dans 8 localités qui s’éparpillent au centre et l’Est de la Kabylie (6, 13, 14, 16, 20, 26, 32, 

45), tandis que toute les autres localités  prononcent [aʕbođ], [aʕboŧ], [aʕdis] et [aʕliđ] à 

l’exception de Kherrata qui réalise [lkərʃ] et Yattafen qui réalise [θaʃəkriŧ]. 

• [aʕrur]→ [a :rur] 

(8) localités seulement situées au centre de la Kabylie (13, 20, 26, 30, 32, 38, 47) où le 

phonème [ʕ] s’efface et se réalise en voyelle longue [a :] [a :rur], tandis que les localités qui 

sont situées généralement dans la partie orientale et nord occidental (1, 2, 3, 5, 8, 10, 11, 17, 

21, 24, 25, 27, 29, 36, 39, 43, 45, 46, 54, 56)  utilisent la variante [aʕrur]. Les autres 

localités réalisent d’autres formes. 

• [aʕaɍos], [avəlʕaɍus] [aviʕaɍus]→ [a :ɍus]   escargot 
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La variante [a :ɍus] caractérise 11 localités situées au centre de la wilaya de Tizi-Ouzou (5, 

6, 16, 18, 19, 33, 43, 51, 52, 53, 54), tandis que les localités situées dans la partie occidental, 

nord occidental et proche oriental (1, 2, 4, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 27, 28, 

29, 32, 34, 36, 37, 38, 41, 42, 44, 45) utilisent soit la [aʕaɍos], soit [avəlʕaɍus], soit 

[aviʕaɍus]. Les autres localités réalisent d’autres formes. 

• [za :ɍoɍ]→ [zaʕɍoɍ]   nèfle 

La variante [za :ɍoɍ] où le phonème [ʕ] se réalise comme voyelle longue [a :] est attestée 

dans 10 localités situées au centre de la wilaya de Tizi-Ouzou (6, 16, 19, 20, 29, 30, 36, 37, 

47, 51), alors que les deux localités (2, 5) utilisent la variante [zaʕɍoɍ]. Les autres localités 

réalisent d’autres formes. 

• [θaʕzizθ], [θaməʕzuzθ]→ [θa :zizθ]  chère 

La variante [θa :zizθ] est attestée dans 13 localités (6, 11, 17, 19, 20, 26, 30, 32, 36, 37, 38, 

45, 52), alors que les autres localités réalisent [θaʕzizθ], [θaməʕzuzθ], à l’exception de 

Thinebdher qui réalise [θaħawaʃθ]. 

8. Réalisation du phonème [l] 

[l]→ [lr]→[j]  

• [θiməl͡lalin]→ [θiməl͡lalrin]→ [θiməl͡lajin]   œufs ( voir carte p.110). 

Cette variante lexicale est la seule unité qui contient un phonème [l͡l] tendue et [l] non-

tendue et que partagent toutes les localités. [l͡l] qui est tendue ne subit pas des changements 

phonétiques, tandis que [l] qui est non-tendu subit plusieurs changements ; tantôt il se 

transforme une semi-voyelle [j], tantôt se transforme en [lr] proche de la consonne vibrante 
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[r]. TIGZIRI Noura a annoncé : « Ce passage de ( l ) à ( y ) ne se fait que dans le cas où ( l ) 

n’est pas tendu, cette tension est conservée : 

   Timellalin ↔ timellayin   (œufs) 

   Amellal ↔ amellay  (blanc) 

   Abelluḍ ↔ abelluḍ  (gland). »10 

La variante [θiməl͡l͡alrin] se réalise dans 8 localités qui sont situées autour de la wilaya de 

Tizi-Ouzou (5, 18, 20, 33, 38, 41, 47, 51). La variante [θiməl͡lajin] est attestée dans 7 

localités situées au Sud Est de la wilaya de Tizi-Ouzou (2, 16, 21 27, 29, 30, 56). Les autres 

localités réalisent [θiməl͡lalin]. 

TIGZIRI NOURA a ajouté dans ce propos : « Ce phonème ( l ) subit en outre un autre 

changement dans la région d’Azazga où il passe à (z) : 

   Lmelḥ ↔ zmezḥ       (sel)  

   Ifelfel ↔ ifezfez        (piment) »11 

Il est à noter qu’aucune localité des wilayas suivantes : Béjaia, Bouira, Boumerdès et Sétif 

où le phonème [l] subit des changements phonétiques. 

9. Suppression d’une consonne  

• [θəʁzi]→ [θəʁzəf]        longueur 

La variante [θəʁzəf] est attestée seulement dans une seule localité située à l’extrême Est 

Oriental (Ait Smail), tandis que les autres localités utilisent la variante [θəʁzi] à l’exception  

                                                           
10

 TIGZIRI Nora, «  Phonétique et phonologie du berbère », in Actes des stages de perfectionnement pour les 

enseignants de Tamazight, H.C.A, mars 2004, p.8. 
11

 Idem, p.9. 
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de 11 localités situées à l’extrême Est oriental (10, 11, 12, 14, 17, 24, 31, 40, 44, 46, 50)  

qui réalisent d’autres formes. 

• [aʁ]→[saʁ]   acheter 

[saʁ] caractérise les localités situées à l’extrême Est-Oriental (7, 24, 31, 40, 50), tandis que 

les autres localités réalisent [aʁ] en supprimant la première consonne[s].  

Dans le tableau suivant nous allons relever et montrer d’une manière claire les changements 

phonétiques que nous avons analysés dans les pages précédentes. 

 

                          

Phénomène linguistique 

Les localités 

Se réalise Ne se réalise pas 

Labiovelarisation de [q°] 

[aməq͡q°ɍan] 

2, 5, 6, 9, 13, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 22, 25, 27, 28, 30, 

32, 33, 34, 36, 37, 38, 41, 

42, 47, 51, 52, 53, 54 

1, 3, 4, 8, 10, 11, 14, 15, 23, 

24, 26, 29, 31, 35, 39, 40, 

43, 44, 46, 48, 49, 55, 56 

Labiovélarisation de [q°]  

[aq°ɍɑv] 

5, 13, 20, 30, 33, 34, 38, 41, 

45, 47, 53, 56 

7, 50 

Labiovelarisation de [χ°] 

[amaχ°ar] 

2, 5, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 

27, 28, 32, 33, 34, 36, 37, 

38, 45, 51, 52, 53, 54 

1, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 

13, 14, 15, 17, 21, 24, 25, 

26, 29, 30, 31, 35, 39, 40, 

42, 43, 44, 46, 47, 48, 49, 

50, 55, 56 
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Labiovelarisation de [χ°] 

[aχ°val] 

2, 3, 5, 6, 13, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 25, 27, 28, 29, 30, 

33, 34, 36, 37, 38, 41, 45, 

46, 47, 51, 52, 53, 54, 55, 56 

1, 4, 10, 11, 12, 14, 15, 24, 

26, 35 39, 42, 43, 44,  

Labiovélarisation de [x°] 

[ax°əɍfi] 

16, 18, 23, 33, 41, 49, 51, 

52, 53 

 

Labiovélarisation de [g°] 

[asəg͡g°asa] 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 13, 

16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 

23, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 

31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 

38, 41, 42, 43, 45, 46, 47, 

48, 49, 51, 52, 53, 54, 55, 56 

7, 11, 12, 14, 15, 24, 39, 40, 

44, 50 

Labiovélarisation de [ʁ°] 

[alʁ°əm] 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 13, 16, 

18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 

26, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 

34, 35, 36, 36, 37, 38, 41, 

42, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 

51, 52, 53, 54, 55, 56 

7, 8, 11, 12, 14, 15, 17, 24, 

31, 39, 40, 44, 50 

Spirantisation de [b] 

[ivawən] 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 

11, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 

28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 

35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 

14, 15, 50 
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42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 

49, 51, 52, 53, 54, 55, 56 

Spirantisaion de [d] 

[aðəɍʁal] 

1, 2, 3, 5, 6, 12, 15, 16, 17, 

18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 

27, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 

36, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 

45, 47, 48, 49,  50, 51, 52, 

53, 54, 56 

4, 7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 25, 

26, 31, 35, 42, 43, 46, 55,  

Spirantisation de [k] 

[aχʃam] 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 

11, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 

20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 

41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 

48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 

55, 56 

14, 15, 24 

Spirantisation de [g] 

[mɤər] 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 , 10, 13, 

15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 

23, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 40, 41, 

43, 45, 47, 48, 49, 50, 51, 

52, 53, 54, 55, 56 

7, 9, 11, 12, 14, 17, 24, 25, 

26,  31, 39, 42, 44, 46 

Alrication  [d͡z] 1, 2, 4, 6, 10, 11, 13, 14, 18, 15, 17, 20, 21, 28, 30, 39, 43 
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[axəd͡zəɍ] 25, 27, 33, 34, 35, 47, 49, 

52, 56 

Alrication  [d͡z] 

[ajəd͡zum] 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 

12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 

20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 

27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 40, 41, 

44, 45, 47, 48, 49, 50, 51, 

52, 53, 54, 55, 56 

9, 17, 39, 42, 43, 46,  

Affrication  [t͡s] 

[θamənt͡s] 

11, 14, 17, 39, 15 1, 3, 4, 6, 7, 8, 10, 12, 13, 

16, 18, 19, 21, 22, 24, 25, 

28, 29, 30, 33, 35, 37, 41, 

43, 44, 46, 48, 49, 51, 52, 

53, 55, 

Alrication  [t͡s] 

[nuhənt͡si] 

11, 17, 25, 39 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 

12, 13, 14, 15, 16, 20, 21, 

22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 

30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 

37, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 

45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 

52, 53, 54, 55, 56 

Mutation [θ]→[h] 

 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 

13, 16, 18, 19, 20, 21, 27, 

7, 11, 12, 14, 15, 17, 22, 23, 

24, 25, 26, 31, 39, 40, 44, 
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28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 

36, 37, 38, 41, 42, 43, 44, 

45, 47, 48, 49, 51, 52, 53, 

54, 55, 56 

46, 50  

Mutation [đ]→[ŧ] 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 13, 

16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 

25, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 

34, 35, 36, 37, 38, 41, 42, 

43, 45, 47, 48, 49, 51, 52, 

53, 54, 55, 56 

7, 11, 12, 14, 15, 17, 24, 25, 

26,  31, 39, 40, 44, 46, 50,  

Assimilation [s]+[k]→[ʃ͡ʃ] 

[θiskərt]→[θiʃ͡ʃərθ] 

7, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 17, 

21, 24, 25, 26, 39, 40, 42, 

44, 46, 48, 50, 56 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 12, 16, 18, 

19, 20, 22, 23, 27, 28, 29, 

30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 

37, 38, 41, 43, 45, 47, 49, 

51, 52, 23, 54, 55 

Assimilation [n]+[w]→[p͡p°]  

ou [b͡b°] 

2, 3, 4, 5, 6, 9, 13, 16, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 27, 28, 

29, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 

41, 45, 47, 49, 51, 52, 53, 

54, 55, 56 

1, 10, 11, 14, 15, 17, 24, 25, 

26, 30, 35, 39, 40, 43, 44, 

46, 48 

Assimilation [n]+[j]→[g] 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 13, 16, 

18, 19, 20, 21, 23, 27, 28, 

29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 

7, 12, 15, 25, 31, 50 
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37, 38, 41, 45, 47, 49, 51, 

52, 53, 54, 55, 56 

Dans ce tableau qui représente les différents phénomènes linguistiques (phonétiques) qui 

touchent ces parlers Kabyles, les répartitions de ces phénomènes nous montrent qu’il y a 

nettement 6 groupes distincts plus au moins homogènes : 

1. Extrême Est oriental : qui contient Aokas, Souk El Tennine, Tizi N’Berber, Tichy, 

Ait Smail et Kherrata. 

2. Oriental : Draa Kbila, Beni Maouche, Amalou, Feraoun, Amizour, Oued Ghir, 

Barbacha, Akbou, Béjaia, Souk Oufella, Tindbar, Akfadou, Timezrit, Zekri, 

Bouzeguène, Iloula Oumalou, Fénaia Ilmathen, Tazmalt, Aghbalou et 

M’chedallah. 

3. Extrême occidental : Frikat, Boghni, Ain Turk,  Ahl El Ksar, Tizi Ghennif, Chabet 

El Ameur et Draa Ben Khedda. 

4. Occidental : Azazga, Freha, Aghrib, Mekla, Ait Khellili, Tizi Rached, Larbaa-

nath-Irathen et Imsouhal. 

5. Sud-occidental : Beni Yenni, Ouacif, Tizi N’Tletha et Beni Douala. 

6. Le groupe Nord et centre occidental : Tigzirt, Timizar, Makouda, Boudjima, 

Ouaguenoune, Ait Aissa Mimoune, Betrouna, Bouhinoun, Mâatkas, Souk El 

Tennine et Beni Zmenzer. 

Cette division se fonde sur plusieurs critères phonétiques en se basant sur des tendances 

lourdes ; on peut trouver des différences sur plusieurs points dans telle ou telle localité, on 

peut trouver des divergences au sein d’un même village.                         
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Le lexique est l’un des critères qui déterminent les degrés d’homogénéité d’un 

système linguistique. Il est sujet aux variations et modifications de tout ordre. 

I. Variations lexicales  

1. Corps humain  

a. Visage (voir carte p.108).  

[uðəm] est la variante la plus prédominante dans les localités de l’Est et les localités du Sud 

Occidental. Elle caractérise 33 localités (1, 3, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 17, 18, 24, 25, 26, 29, 

30, 31, 33, 35, 37, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 48, 49, 50, 55, 56). 

_ [aqaðum] est une autre variante qui désigne aussi « visage » ; elle caractérise 16 localités 

situées au Centre Occidental de la Kabylie (4, 5, 16, 19, 20, 22, 23, 28, 32, 34, 38, 45, 51, 52, 

53, 54). 

_ [axənfuʃ] est une variante minoritaire qui caractérise seulement 7 localités situées à l’Est 

de la wilaya de Tizi-Ouzou (2, 6, 13, 21, 27, 36, 47). 

Il est à noter que toutes les localités qui utilisent les variantes [uðəm] ou [aqaðum] pour 

désigner « visage » utilisent le lexème [axənfuʃ] pour désigner une partie dans le visage. Chez 

eux  [axənfuʃ] désigne « bouche ». 

b. Front (voir carte p.107). 

Pour cette partie du corp humain, on a enregistré plusieurs variantes : 

_ [akənŧas] Caractérise seulement la localité de Kherrata. 

_ [aʕənŧos] caractérise la localité de Tizi N’Berber. 

_ [aʕnoɍ] caractérise trois localités situées à l’extrême Est Oriental (7, 12, 40)  

_ [aħənsur] est attesté dans la localité d’Aghrib. 

_ [aɤəndur] ou [ajəndur] caractérisent 7 localités situées au Sud de la wilaya de Bejaïa (10, 

11, 14, 15, 24, 26, 39). 
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_ [θawənza] caractérise les localités situées à l’Ouest de Bejaïa et l’Est de Tizi-Ouzou (2, 9, 

15, 17, 21, 25, 42, 44, 46, 47, 48, 56). 

_[anjir] est la variante prédominante dans la wilaya de Tizi-Ouzou et Bouira, elle caractérise 

34 localités (1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 13, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 

38, 41, 43, 45, 49, 51, 52, 53, 54, 55). 

c. Pied  

La racine «qjr » fournit deux formes différentes qui sont [aqʒiɍ] et [aqʒaɍ]. Ces formes sont 

attestées dans les localités suivantes :(2, 3, 4, 5, 10, 17, 21, 22, 23, 26, 29, 38, 43, 45, 47, 55). 

_ [aŧ͡ŧaɍ] est attestée dans 12 localités situées dans  la  partie orientale (7, 11, 12, 15, 24, 25, 

31, 39, 40, 44, 46, 50). 

_ [ađaɍ] est une autre variante qui caractérise les autres localités  situées généralement dans 

la partie occidentale (1, 6, 8, 9, 13, 14, 16, 18, 19, 20, 27, 28, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 41, 

42, 48, 49, 51, 52, 53, 54, 56). 

d. Tête : pour ce terme, toutes les localités offrent la variante [aqəɍ͡ɍuj] ou [aqəɍ͡ɍo] à  

 l’exception de deux localités (7 et 31) qui emploient une autre forme qui est [ixəf]. 

e. Ventre : c’est la variante [aʕbođ] avec ses différentes formes qui est remarquable  

dans la majorité des localités, mais on observe d’autres variantes lexicales pour quelques 

régions : 

_ [lkərʃ] dans la localité de kherrata. 

_ [θaʃəkɍiŧ] dans la localité de yattafen. 

_ [aʕdis] dans les trois localités (3, 4, 28).  

_ [aʕlPliđ] dans la localité du Chabet El Ameur. 

_ [zz͡əvŧ] dans la localité d’Ait Smail. 
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f. Dos 

Le lexème « dos » offre plusieurs variantes lexicales. La totalité des points d’enquête 

utilisent [aʕrur] pour 28 localités (1, 2, 3, 5, 8, 10, 11, 13, 17, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 

32, 34, 36, 38, 39, 43, 45, 46, 47, 54, 56), et [azaɤur] pour 16 localités situées dans la partie 

du sud occidental  (4, 16, 18, 19, 22, 23, 28, 33, 35, 37, 41, 49, 51, 52, 53, 55). On observe 

d’autres variantes dans le corpus qui caractérisent la partie orientale : 

_ [aʃŧuđ] dans la localité de kherrata. 

_ [am͡mas] dans 6 localités (48, 44, 42, 14, 9, 6). 

_ [θiwa] dans 5 localités (7, 12, 15, 40, 50). 

g. Cheveux  

L’unité lexicale [aʃət͡ʃuj] regroupe quatre localités situées à l’Est de la wilaya de Tizi-Ouzou (2, 

13, 21, 56). 

_ [aʃəkPkuħ] est employée dans 15 localités situées généralement dans la partie orientale (1, 

8, 9, 10, 11, 14, 17, 24, 25, 26, 30, 42, 43, 46, 48). 

_ [ʃʕəɍ] cette variante est réalisée dans 9 localités situées à l’extrême oriental à l’exception 

de Chabet El Ameur (7, 12, 15, 31, 39, 40, 44, 50). 

_ [aʃəbPbuv] est la variante la prédominante dans les localités de Tizi-Ouzou. Elle caractérise 

les localités suivantes : (3, 4, 5, 6, 16, 18, 19, 20, 23, 27, 28, 29, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 41, 

45, 47, 49, 51, 52, 53, 54, 55). 

2. Animaux  

a. Poule et Coq : A part quelques changements phonétiques, ces deux unités sont 

 communes à tous les points d’enquête à l’exception de quatre localités situées dans 

l’extrême Est oriental (7, 40, 44, 50) qui utilise [afɍox] pour désigner « coq » et [θafɍuxθ] 

pour désigner “ poule”. 

b. Chameau et Serpent : A part le changement vocalique de la voyelle initiale [a]→[i], 



Chapitre 02:                               Analyse lexicale et morphosyntaxique 

 

 
70 

 ces deux unités sont communes à toutes les localités [alʁəm] ou [ilʁəm], [azrəm] ou [izrəm]. 

c. Mouton : Ce terme offre cinq variantes lexicales. La majorité de ces parlers 

 possèdent la variante [iχər͡ri]. Elle est attestée dans les localités suivantes : (2, 5, 6, 7, 8, 10, 

11, 12, 13, 14, 15, 17, 24, 26, 27, 28, 30, 32, 36, 38, 39, 40, 44, 45, 46, 47, 50, 54, 56). 

On observe dans le corpus d’autres variantes : 

_ [izimər] qui regroupe généralement les parlers de l’Est (1, 4, 9, 19, 21, 25, 29, 33, 37, 

42, 43, 48). 

_ [ax°əɍfi] qui regroupe les parlers du centre (16, 18, 22, 23, 41, 49, 51, 52, 53, 54). 

_ [aħuli] qui est attestée seulement dans deux localités au nord occidental (20, 34). 

_ [ufriχ] qui est attestée seulement dans 3 localités (3, 31, 35). 

d. Singe (voircarte p.107).                                                                                                   Ce 

terme possède 5 variantes lexicales :  

_ [ivki] est la variante qui est la plus remarquable dans le corpus, elle est attestée dans 

les localités oriental et sud occidental (1, 5, 6, 9, 10, 11, 13, 17, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 29, 

30, 32, 34, 36, 38, 42, 43, 45, 46, 47, 48, 54, 56). 

_ [idPdəw] ou [idPdu] est attestée dans 16 localités éparpillées sur la partie du sud 

occidental (3, 4, 16, 18, 19, 23, 28, 33, 35, 37, 41, 49, 51, 52, 53, 55). 

_ [aʃ͡ʃadPdiw] caractérise deux localités seulement (2, 22). 

 _ [awhi] se réalise dans une seule localité qui est Akbou. 

e. Escargot : A part quelques changements phonétiques, la variante [aʕaɍus] est le plus 

 remarquable dans le corpus. Elle est employée dans 31 localités éparpillées généralement 

dans la wilaya de Tizi-Ouzou (1, 2, 4, 5, 6, 13, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 27, 28, 29, 32, 33, 34, 36, 

37, 38, 41, 43, 45, 47, 49, 51, 52, 53, 54, 56). 

_ [avəlʕaɍus] est attestée dans 13 localités situées à l’Est de la Kabylie (8, 9, 10, 11, 14, 

21, 25, 26, 30, 39, 42, 46, 48). 
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_ [amilPlus] cette variante est attestée dans 6 localités situées à l’extrême Est oriental (7, 

12, 15, 40, 44, 50). 

_ [məndPzaħ] est réalisée seulement dans deux localités au sud occidental (35, 55).  

_[adPzəʁlu] est une autre variante qui est attestée dans quatre localités (3, 17, 24, 31). 

f. Fourmis : A part quelques changements phonétiques ce terme est commun à toutes 

 les localités [awŧof], [aɤŧof], [θiwəŧufin], [θiwəđfin] à l’exception de trois localités qui 

réalisent [avaʕuʃ] (9, 50, 55).  

3. Nature  

a. Printemps: A part quelques rares changements phonétiques, Ce terme est commun  

à la majorité des parlers à l’exception de 21 localités qui réalisent l’emprunt arabe [rviʕ] (7, 

8, 9, 10, 11, 15, 17, 21, 23, 24, 25, 26, 30, 39, 40, 42, 44, 46, 48, 50). Elles sont situées toutes 

à l’Est de la Kabylie à l’exception de Draa Ben KHedda. 

b. Pluie   

_ [aɤfur] est la variante la plus remarquable dans le corpus. Elle se réalise dans 25 

localités éparpillées généralement sur la wilaya de Tizi-Ouzou (2, 4, 5, 16, 18, 19, 20, 22, 

23, 27, 28, 29, 30, 33, 34, 38, 41, 45, 47, 49, 51, 52, 53, 54, 56). 

_ [ləhwa] est attestée dans 18 localités éparpillées généralement à l’Est de la Kabylie (3, 

6, 9, 11, 13, 14, 15, 21, 25, 26, 35, 36, 37, 39, 42, 46, 48, 55). 

_ [lgər͡ra] cette variante est réalisée uniquement dans 6 localités situées à l’Est (1, 8, 10, 

17, 24, 43). 

_ [aʁəbPbaɍ] cette variante est attestée dans 6 localités situées à l’extrême Est orientale 

(7, 12, 31, 40, 44, 50).  
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c. Pierre  

_ [azɍo] cette variante est attestée dans 20 localités éparpillées sur la wilaya de Tizi-

Ouzou et la wilaya de Bouira (1, 3, 4, 6, 16, 18, 19, 21, 23, 28, 29, 32, 33, 35, 36, 37, 51, 

52, 53, 55). 

_ [aðəʁaʁ] s’offre dans 9 localités situées à l’Est de la Kabylie (8, 9, 13, 25, 30, 42, 43, 48, 

56). 

_ [aʃɍof] est réalisée dans deux localités (2, 27). 

_ [aqɍoʃ] est réalisée dans le parler de Tichy. 

_ [θirsifθ] est réalisée dans le parler de Tizi N Berber. 

_ [avlađ] cette unité et ses variantes phonétiques se réalisent dans 23 localités (5, 7, 10, 

11, 12, 14, 15, 17, 20, 22, 24, 26, 31, 34, 34, 39, 40, 41, 45, 46, 47, 49,54). 

4. Nourriture  

a. Miel, Œufs et Fèves : A part quelques changements phonétiques, ces trois unités  

sont communes à tous les parlers Kabyle.  

_ [θam͡mənt͡s] ou [θamm͡ənt], [θiməlPlPlrin] ou [θiməlPlajin] ou [θiməlPlPalin], [ivawən] ou 

[ibawən]. 

b. Ail : Les parlers Kabyles n’offrent que deux variantes ; celui de [θiskərθ] qui identifie 

les parlers de l’Est (7, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 17, 21, 24, 25, 26, 39, 40, 42, 44, 46, 48, 50, 56), et 

celui de [θiʃ͡ʃərθ] qui couvre les parlers occidentaux  (1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 13, 16, 18, 19, 20, 22, 

23, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 41, 43, 45, 47, 49, 51, 52, 53, 54, 55). 

c. Raisin : Les parlers Kabyles ne donnent que deux variantes lexicale à ce terme : 

_ [ađil] qui s’emploie dans la partie occidentale (3, 4, 5, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 28, 33, 34, 

37, 38, 41, 45, 49, 51, 52, 53). 

_ [θiƶuɍin] qui s’emploie à l’Est de la Kabylie (1, 2, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 21, 

24, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 39, 40, 42, 43, 44, 46, 47, 48, 50, 54, 55, 56). 
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d. Lait : Ce lexème fourni une racine bilitère à tous les parlers Kabyle qui est « kF » ou 

 « kf », cette dernière subit rarement un changement phonétique qui est « ck » avec le 

lexème [aʃfa] [aʃfaj]. Donc, ces formes qui signifient « lait » sont : [aχ°faj], [ifki], [ajəfk] et 

[aχfaj]. 

e. Epinard : Les parlers Kabyles donnent six variantes pour ce mot ; les deux première 

 qui sont dominantes :  

_ [s͡səlq] couvre généralement les parlers de l’Est (2, 4, 7, 11, 15, 19, 22, 23, 24, 25, 26, 

27, 28, 31, 33, 37, 39, 41, 44, 45, 49, 50, 51, 55, 56). 

_ [θiviðəsθ] qui subit rarement des changements phonétiques s’emploie dans les parlers 

occidentaux (1, 3, 5, 6, 8, 10, 16, 17, 18, 21, 20, 29, 30, 32, 34, 35, 36, 38, 43, 47, 52, 53, 

54). 

_ [θaħluʃθ] est attestée dans la localité de Timezrit. 

_ [isləχ] est attestée dans la localité de Barbacha. 

_ [θaʁiʁaʃθ] s’emploie dans la localité d’Akfadou. 

_ [livliŧ] se réalise dans trois localités (13, 40, 42). 

Il est à noter qu’on trouve des localités qui offrent deux variantes et voire même plus. 

f. Champignons : C’est la variante [θiɍəʁla] avec quelques changements phonétiques  

qui regroupe généralement les parlers occidental (2, 4, 5, 9, 11, 13, 16, 18, 20, 21, 22, 23, 25, 

27, 28, 34, 36, 38, 45, 47, 48, 49, 54, 56). 

_ La variante [iɤrslən] qui subit quelques changements phonétiques, regroupe 

généralement les parlers de Sud et Centre Occidental du la Kabylie (8, 19, 29, 30, 33, 41, 

51, 52, 53, 54). 

_ La variante [ivərt͡ʃət͡ʃa] couvre généralement les parlers de l’Est (1, 3, 10, 14, 17, 35, 39, 

43). 
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_ On trouve aussi la forme [θiməswaŧ] qui se réalise à l’extrême Est Oriental dans la 

localité de Souk El Tenine. 

Il est à noter que certains parlers n’offrent aucune interprétation à ce terme. 

g. Figue-Sèche : Les parlers Kabyles donnent quatre variantes pour ce terme : 

_ [iħvuvən] qui est la plus remarquable dans notre corpus, il couvre généralement les 

localités Occidentales (2, 3, 4, 5, 8, 13, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 27, 28, 29, 30, 33, 

34, 38, 41, 45, 47, 49, 52, 53). 

_ [iniʁman]  est attestée dans 12 localités (1, 6, 17, 25, 32, 35, 36, 37, 43, 46, 51, 54, 

55). 

_ [ifsasən] qui s’emploie à l’Est de la Kabylie (10, 11, 24, 26, 39). 

_ [θazarθ] il regroupe aussi les parlers de l’Est (7, 9, 12, 14, 15, 31, 40, 42, 44, 48, 50, 

56). 

h. Maïs : Ce terme donne cinq variantes : 

_ [ablul] qui s’emploie à l’extrême Est oriental (7, 31, 40, 50). 

_ [lədPzbəɍ] qui est attestée dans trois localités situées à l’extrême Sud Occidental de 

la Kabylie (22, 23, 49). 

_ [aɤŧuʃ] qui est attestée dans deux localités seulement situées à l’Est (Akfadou et 

Akbou). 

_ [majis] deux localités seulement qu’emploient cet emprunt qui sont (32, 48). 

_ [aχ°val] il subit quelques changements phonétiques, mais c’est la variante qui 

domine dans toute la Kabylie ; elle est attestée dans toutes les autres localités. 

i. Nèfle : Ce terme offre plusieurs variantes, généralement les variantes les plus  

remarquables dans le corpus sont éparpillées dans tous les points cardinaux de la Kabylie. 

 

Variante Localité Variante Localité 

[za :ɍoɍ] 2, 5, 6, 16, 19, 20, 

30, 36, 37, 39, 47, 

51  

[ləmʃimʃa] 4, 12, 13, 18, 22, 

23, 27, 28, 33, 34, 

40, 41, 50, 52, 53, 

55, 56 
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[θuvraz] 1, 3, 8, 10, 35, 39, 

43 

[ħəbləmluk] 11, 15, 25, 31, 42, 

44, 46, 48 

[masəvli] 14, 17, 24, 26 [lifliju] 54 

[nifəl] 7 [dPdinaf] 32, 49 

[vivras] 9 [azəvji] 21 

[zaɍoɍusəlPluf] 29 [ləmƶaħ] 45 

5. Adjectifs   

a. Chauve : A part quelques changements phonétiques [afəɍđas] est la variante la 

 plus dominante dans tous les parlers Kabyle à l’exception de quatre localités situées à 

l’extrême Est oriental qui donnent autres formes : 

_ [asəlvuʕ] dans la localité d’Aokas. 

_ [aməlŧis] à Souk El Tenine et Tizi N Berber. 

_ [akəlvas] à Ait Smail. 

b. Aveugle : A part quelques changements phonétiques (spirantisme), la forme 

 nominale [adərʁal] est commune à toutes les localités. 

c. Grand : toutes les localités réalisent la forme nominale [aməq°ɍan] qui subit  

quelques changements phonétiques (la bio-vélarisation) à l’exception de quatre localités 

situées à l’extrême Est Oriental qui réalisent d’autres formes : 

_ [akəmlan] dans les localités de Tizi N Berber et Ait Smail. 

_ [ajamir] dans la localité de Kherrata et Aokas. 

d. Court : ce terme offre quatre variantes lexicales : 

_ [awəzlan] ou [aɤzlan] éparpillées généralement au centre de la Kabylie (1, 2, 3, 5, 6, 7, 11, 

12, 14, 15, 16, 17, 18, 20, 24, 25, 27, 30, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 40, 44, 45, 46, 47, 50, 53, 54, 

56). 

_ [aŧuŧaħ] qui se réalise dans les localités du Sud Occidental (19, 22, 23, 28, 41, 49) 
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_ [aməʃŧuħ] s’emploie généralement dans les localités qui touchent le Ouest de la wilaya de 

Bejaïa, et l’Est de la wilaya de Tizi-Ouzou (8, 10, 13, 21, 29, 36, 43, 51, 52, 55). 

_ [avəsŧuħ] s’offre uniquement dans cinq localités situées à l’extrême Est oriental de la 

Kabylie (9, 26, 31, 42, 48). 

6. Pronoms personnels  

a.  Eux (fem) et (masc) : offrent les mêmes variantes avec quelques  

changements phonétiques pour toutes les localités, ([nuθni], [niθni], [nuhni], [nihni], 

[nuθənti], [niθənti], [nihənti], [nihənt͡siθ]). 

b. Toi (fem) et (masc) : donnent les mêmes variantes avec quelques mutations  

phonétiques pour toutes les localités, mais il est à noter que certains les réalisent avec une 

forme brève, d’autres avec une forme longue ([χət͡ʃ], [χət͡ʃi], [χət͡ʃini], [χək], [χakina], [χəm], 

[χəm͡mi], [χəmini]). 

7. Divers  

a. Cette année : A part quelques changements phonétiques (labiovélarasation de  

« g »), toutes les localités offrent une seule variante [asəg͡gasa], cependant, on a enregistré 

des formes longues [asəg͡gasagi]. 

b. Corne : La totalité des variantes recensées dans toutes les localités pour exprimer  

« corne » sont issues de la racine « ʃ ». Généralement, les localités orientales (7, 8, 11, 13, 

15, 24, 26, 29, 39, 40, 42, 43, 50, 56) et les localités Nord Occidentales (20, 34, 38, 47, 54) 

l’expriment [iʃ͡ʃ]. Les autres réalisent [iʃ͡ʃəw], [iʃwi], [aʃ͡ʃiw]. 

c. Chère : A part quelques changements phonétiques (réalisation de « ʕ »), la variante  

recensée est [θaʕzizθ], à l’exception de Tinebdher qui réalise [θaħawaʃθ]. On trouve aussi un 

changement d’ordre morphologique pour les deux localités Aghrib et Betrouna qui réalisent 

[θamaʕzuzθ]. Il est à noter que certaines localités n’offrent aucune traduction à ce mot (1, 5, 

16, 22, 33, 34, 35, 40, 47, 56). 

d. Pourquoi : Ce terme est rendu par divers lexèmes. Les localités orientales réalisent  
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[iwaʃ] ou [iwaʃu], les localités occidentales réalisent [ajʁər], les localités proches orientales 

utilisent [ajən], les localités proches occidentales utilisent [aʃuʁər]. 

Variante Localité Variante Localité 

[iwaʃ] 

[iwaʃu] 

7, 8, 10, 11, 

12, 14, 15, 17, 

24, 25, 26, 31, 

39, 40, 43, 44, 

46, 48, 50 

[ajʁər] 1, 2, 3, 5, 13, 

16, 18, 19, 20, 

22, 23, 28, 29, 

33, 34, 35, 38, 

41, 45, 47, 49, 

51, 52 

[ajən] 21, 27, 30, 32, 37, 

53, 56 

[aʃuʁər] 6, 9, 36, 42, 55 

 

e. Garçon : il offre plusieurs variantes : 

_ [aqɍoɍ] se réalise dans les localités de centre et Sud occidentales (4, 16, 18, 19, 29, 33, 41, 

53). 

_ [aħðaj] caractéristiques des localités de l’extrême Sud occidental (22, 23, 49) 

_ [amət͡ʃux] se réalise uniquement dans une seule localité (Ait Smail) située à l’extrême Est 

oriental. 

_ [aqʃiʃ] est la variante la plus dominante, elle se réalise dans les autres localités éparpillées 

sur les cinq wilayas (1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 

31, 32, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 51, 52, 54, 55, 56). 

Il est à noter que certaines localités réalisent deux ou trois formes. 

8. Les verbes   

a. Trembler, envoyer et acheter : A part quelques changements d’ordre  

phonétiques, ces verbes sont communs à toutes les localités [rgigi], [rɤiɤi], [rgagi] et [rjiji] 

pour le verbe « trembler », [ʃəȷ͡jəʕ] ou [ʃəg͡gəʕ] pour le verbe « envoyer ». [aʁ] [saʁ] pour le 

verbe « acheter » 



Chapitre 02:                               Analyse lexicale et morphosyntaxique 

 

 
78 

Il est à noter que le lexème « trembler » est réalisé encore à côté de [rgigi] sous la forme 

[fərqəqəs] dans la localité de Barbacha. 

b. Moissonner : Ce  verbe offre deux variantes ; la majorité des parlers attestés  

réalisent [mɤər] [mg͡gər] [mjər], d’autres font appel au terme [ħuʃ] (2, 8, 13, 18, 23, 27, 32, 

33, 37, 48, 52, 54, 56). La localité de Tizi N Tletha réalise la forme [ʒrəđ]. 

c. Eteindre : Ce mot donne uniquement deux variantes ; [səxsi] qui est attesté dans la 

 majorité des localités et [səns] qui est attesté généralement dans les localités orientales (1, 

3, 8, 9, 10, 17, 21, 25, 26, 29, 30, 35, 37, 42, 43, 46, 55). 

d. Se coucher : deux variantes seulement enregistrées dans notre corpus ; celui de 

 [ɤən] qui est attesté dans les localités orientales (9, 10, 11, 14, 15, 17, 24, 25, 26, 30, 39, 42, 

43, 44, 56) et celui de [ŧ͡ŧəs] attesté dans les autres localités. 

e. Ouvrir : deux variantes s’offrent à ce terme ; [ldi] qui subit un changement  

phonétique et devient [lPli] sont attestés dans la majorité des localités. 

Les localités situées à l’extrême Est oriental et Nord occidental (2, 5, 12, 20, 22, 23, 27, 31, 

34, 38, 40, 54, 47, 50, 54, 55) font appel à l’emprunt de souche arabe [fθəħ]. 

f. Mouiller : dans le corpus que nous avons recueilli, on aperçoit trois variantes pour 

 la traduction de ce terme : 

_ [lxəs] est attesté dans les localités de Nord occidental et extrême occidental (4, 5, 16, 18, 

19, 20, 22, 23, 28, 33, 34, 34, 38, 41, 45, 47, 51, 52, 53). 

Il est à marquer qu’il varie selon la position de schwa [ə] ; on le trouve aussi [lPləxs]. 

_ [vzəɤ] il est attesté dans la majorité des localités orientales. 

_ [t͡ʃuməx] attesté seulement à Beni Maouche. 

Il est à noter qu’a côté de la variante [vzəɤ], les deux localités (Yattafen et Barbacha) nous 

ajoutent aussi le terme [ħluli]. 
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g. Balayer   

Ce terme offre plusieurs variantes : 

Variante Localité Variante Localité 

[n͡nəđ] 1, 6, 8, 21, 29, 30, 43 [đom] 4, 5, 16, 18, 19, 22, 

23, 28, 32, 33, 36, 

41, 51, 52, 53, 54 

[ʃrəw] 2, 20, 27, 34, 38, 45, 

47 

[fər͡rəħ] 7, 50, 26, 24, 44 

[fɍəđ] 3, 55, 35, 37 [ʃwəđ] 9 

[ħəlPləs] 56 [səlPləħ] 48, 42, 17, 10 

[srəm] 12, 40 [sig] 49 

[vrəz] 11, 15, 25, 39, 46 [s͡səjəq] 31 

[kən͡nəs] 14 [ħɍəs] 13 

 

Il est à noter que certaines localités donnent deux variantes  

h. Toucher : Ce verbe offre aussi plusieurs variantes : 

Variante Localité Variante Localité 

[tuʃi]/[taʃi] 2, 11, 15, 17, 22, 26, 

28, 44, 46, 48, 49, 55 

[sami] 1, 3, 35 

[nal]/[nalr]/[naj] 5, 6, 9, 16, 18, 19, 20, 

21, 27, 30, 32, 33, 34, 

35, 38, 41, 42, 45, 47, 

51, 52, 53, 54, 56 

[mas]/[mus] 4, 8, 10, 14, 25, 31, 

39, 43 

[lawəħ] 7, 50 [ŧ͡ŧəf] 23, 24 

[nadPʒəʕ] 13 [ađs] 37 

[qəlPləb] 12, 40   
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i. Se plier : ce terme donne plusieurs variantes : 

Variante Localité Variante Localité 

[t͡tsəl] 1, 8 [vŧən] 2, 6, 17, 27, 47 

[ŧbPbəq] 3, 4, 5, 10, 18, 19, 20, 

21, 23, 24, 28, 29, 30, 

31, 32, 35, 36, 37, 38, 

45, 48, 49, 51, 53, 54, 

55 

[ŧfəs] 7, 11, 13, 25, 26, 50, 

56 

[ʕđəf] 9 [χəbPbəl] 12, 14, 15, 39, 40, 42, 

43, 44, 56 

[t͡si] 16, 33, 34, 41, 52 [gəlPləb] 22 

 

La majorité des localités  réalisent la forme [ŧəbPbəq] ou [đbəq] (localités occidentales) et 

[χəbPbəl] qui est réalisée dans l’extrême oriental. 

j. Déchirer : il offre plusieurs variantes ; [ʃrəɤ] est la variante la plus dominante. Elle  

est attestée généralement dans les localités occidentales. 

Variante Localité Variante Localité 

[ʃrəɤ] 

[ʃarəɤ] 

1, 2, 3, 4, 6, 8, 11, 13, 

14, 16, 18, 20, 21, 22, 

23, 24, 26, 27, 28, 29, 

30, 31, 32, 34, 35, 36, 

37, 38, 42, 44, 45, 46, 

47, 48, 49, 51, 53, 54 

[səʁrəs] 

[səqrəs] 

7, 9, 17, 33, 43, 52, 

55 

[məz͡zəq] 

[vəz͡zəq] 

12, 15, 25, 39, 40, 50 [ʃətər] 19 

[vđo] 10 [ʃəlPləħ] 41 

[ɤzəm] 56   

 

k. Ecrire : Ce terme offre uniquement deux variantes ; [aru] est enregistré dans 13 
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 localités situées dans la partie du centre et sud Est occidental (16, 18, 19, 28, 30, 32, 33, 37, 

41, 51, 52, 54, 55). Les autres localités font appel à l’emprunt de souche arabe [χθəv]. 

9. Objets  

a. Sac-à-dos : La variante lexicale de ce terme est exprimée par les termes suivants : 

_ [aqɍav] et ses variantes dans les localités situées généralement dans la partie Nord 

occidental (5, 7, 13, 20, 30, 33, 34, 38, 41, 45, 47, 50, 53, 56). 

_ [sakadu] au niveau des localités (1, 2, 6, 8, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 19, 21, 22, 24, 25, 27, 

28, 32, 36, 37, 39, 42, 46, 51, 52, 54). 

_ [akərŧabl] dans les points (3, 4, 9, 10, 18, 23, 26, 29, 31, 35, 40, 43, 44, 48, 49, 55). 

b. Marmite : Ce lexème offre plusieurs variantes : 

_ [θasilt] est la variante la plus dominante dans la partie occidentale, elle est attesté au 

niveau de (1, 2, 3, 4, 5, 16, 18, 19, 20, 27, 28, 32, 34, 35, 36, 37, 38, 45, 47, 51, 52, 54). 

_ [θaʃ͡ʃujθ] et ses variantes caractéristique des localités situées dans la partie orientale, 

elle est attesté au niveau de (6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 21, 24, 25, 26, 29, 30, 

31, 39, 43, 44, 46, 50, 56) 

_ [θaqðiɍθ] est attesté dans les localités de l’extrême Sud occidental (22, 23, 49). 

_ [θug͡gi] attesté à Yattafen. 

_ [θug͡giʃθ] attesté à Maatkas et Souk El Tenine (Tizi Ouzou). 

_ [θaħburθ] attesté à Betrouna et à Souk El Tenine (Tizi Ouzou). 

_ [θaʃaðɍunt] attesté à Souk Oufella et à Tinebdher. 

c. Cuillère : Ce lexème offre plusieurs variantes : 

_ [θiʒʁəlt] cette variante s’offre dans les localités du Sud Est Occidentales (1, 8, 35, 

37, 43, 55). 

_ [θiməʁɍəfθ] s’offre uniquement dans deux localités à l’extrême  Occidental (22, 49). 
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_ [θifluθ]  cette variante caractéristique des localités extrême  sud Occidental (3, 4, 

19, 28, 51). 

_ [θaʁəmdPʒawθ] : A part quelques changement d’ordre phonétique, cette variante 

est presque commune à toutes les localités Orientales, proches Orientales, centres et 

Nord occidentales. 

d. Louche : Ce terme offre trois variantes lexicales. 

_ [aʁəɍ͡ɍaf] cette variante se réalise au Sud de l’extrême occidental (3, 22, 49).  

_ [iflu] caractéristique des localités Sud occidentales (1, 4, 8, 19, 28, 33, 35, 37, 40, 

51, 55). 

_ [aʁəndPʒa] s’offre dans toutes les  localités orientales, proche orientales et Nord et 

centre occidentales. 

 

e. Cendre : dans toutes les localités, c’est la racine « ʁð » qui forme les variantes  

données par ce lexème [iʁəð], [iʁðən], [iʁuʁað], [iʁiʁðən]. 

f. Ceinture : dans le corpus que nous avons recueilli, nous avons enregistré 3  

variantes à ce terme : 

_ [θaʁəg͡gaŧ] et ses variantes phonétiques attestées dans les localités qui sont situées 

généralement dans la partie occidentale (1, 2, 5, 6, 8, 12, 13, 16, 18, 19, 20, 21, 27, 28, 

30, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 40, 41, 43, 45, 46, 47, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56). 

_ [ag͡gus] et ses variantes attestées  dans les localités situées généralement dans la partie 

orientale (3, 7, 9, 10, 11, 14, 15, 17, 22, 23, 24, 25, 26, 29, 31, 35, 39, 42, 44, 48, 49). 

_ [θaqʃaŧ] attesté uniquement à Ain Turk. 

10.  Noms d’action  

a. Faitd’entrer et fait de couper : A part quelques changements d’ordre  

phonétique ou morphologique, ces deux unités offrent les mêmes variantes à toutes les 

localités ([aχʃam], [anəχʃum] et [aχət͡ʃum] ; [agzam], [aɤzam], [anəɤzum]et [ajədPʒum]). 

b. Fait de regarder : dans le corpus, nous avons recueilli plusieurs variantes : 
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_ [anəxzuɍ] et ses variantes sont attestées  au niveau des localités situées généralement  

dans la partie orientale,  proche orientale et nord occidental (1, 2, 4, 6, 10, 11, 13, 14, 15, 

17, 18, 20, 21, 25, 27, 28, 30, 33, 34, 39, 40, 43, 45, 47, 56). 

_ [awali] est attesté dans les localités situées au nord et sud Est occidental (5, 16, 19, 29, 

38, 48, 54) 

_ [aŧilPli] est attesté dans les localités orientales (8, 9, 24, 26, 42, 46). 

_ [amuqq͡əl] et ses variantes sont enregistrées au niveau des localités situées 

généralement dans la partie du sud ouest et centre occidental  (22, 32, 35, 36, 41, 51, 52, 

53, 55). 

_ [as͡sig] est attesté dans deux localités situées à l’extrême Est oriental (31, 50). 

_ [asikəð] est attesté à Ait Smail. 

c. Longueur : les localités de l’extrême oriental font appel à des emprunts arabes pour 

exprimer « la longueur » avec ces variantes : 

_ [θəχməl] caractéristique des localités (10, 12, 25, 44, 46, 50). 

_ [ləʕli] se réalise dans les localités de (11, 17, 24, 39). 

_ [ŧ͡ŧol] se réalise  au niveau de (14, 31, 40). 

_ [θəʁzi] et ses variantes sont réalisées au niveau des localités occidentales (1, 2, 3, 4, 5, 

6, 7, 8, 9, 13, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 41, 

42, 43, 45, 47, 48, 49, 51, 52, 53, 54, 55). 

d. Sommeil : Ce terme offre trois variantes : 

_ [nudPdam] attesté dans les localités orientale suivantes : (1, 4, 7, 11, 12, 14, 39, 40). 

_ [θaɤuni] se réalise au niveau des localités situées généralement au sud occidentale (3, 

15, 16, 18, 22, 23, 24, 28, 33, 37, 49, 56). 

_[iđəs] et ses variantes  phonétiques se réalisent au niveau des localités situées dans la 

partie du centre et nord occidentale, orientales et proche orientales (2, 5, 6, 8, 9, 10, 13, 
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17, 19, 20, 21, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 38, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 

54, 55). 

11. Noms de couleur  

a. Mauve : ce terme offre plusieurs variantes : 

_ [amidadi] attesté au niveau des localités (1, 4, 24, 27, 32, 35, 36, 49). 

_ [amoɍi] se réalise dans la localité d’Akbou. 

_ [awardi] se réalise dans la localité de Bejaïa. 

_ [abanafsadPʒi] se réalise au niveau des localités (16, 41).  

_ [aħədPʒadPʒi] se réalise dans la localité de Boudjima. 

_ [axəldi] se réalise dans la localité de Beni Zmenzer. 

_ [aʒənʒaɍi] se réalise dans les localités (33, 53). 

_ [arsasi] se réalise dans la localité de Fénaia Ilmathen. 

_ [aɍƶaƶ] se réalise dans les localités (42, 48). 

      _ [mov] se réalise au niveau de la localité (30, 52). 

_ [avjoli] se réalise au niveau de la localité ( 23, 26, 28, 29, 39, 40, 43).  

Il est à noter que les autres localités ne donnent aucune traduction à ce terme. 

b. Bleu ciel et bleu nuit : ils donnent plusieurs variantes : 

Variantes « bleu ciel » 

 

Localités Variantes « bleu 

nuit » 

Localités 

[azəɤzaw] 1, 6, 9, 22, 31, 32, 

36, 39, 43, 47, 49, 

50, 51, 55 

[azəɤzaw] 1, 9, 22, 17, 32, 36, 

39, 42, 55 

[azəɤzawamiɤəni] 2, 3, 10, 11, 14, 17, 

23, 24, 26, 29, 30, 

[azəɤzamaqəsħan] 

[azəɤzawiħəmqən] 

29, 30, 47, 48, 49, 50 
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35, 44, 56 [azəɤzawiquħ] 

[amidadiɤəni] 5, 53 [amidadiħəmqən] 

[amidadiqsħən] 

[amidadinn͡əħɍən] 

5, 16, 34, 53 

[amidadiunənħiɍara] 

[amidadiunəħmiqara] 

38, 16 [azərqaqaqəsħan] 46 

[azərqaqaʃəmlax] 25, 42, 46 [azɍaɍaq] 

[azəɍqaq] 

41, 25 

[aɍsasi] 20 [inili] 3 

[aɤnawi] 15 [azəɤawanila] 24 

[azɍaɍaq] 41 [amidadi] 6, 19, 20, 33, 38 

 

Il est à noter que certaines localités n’offrent aucune traduction à ces termes. 

A travers le tableau ci-dessus, on constate que : 

_ Les locuteurs des localités situées au proche oriental ajoutent un autre lexème à l’unité 

[amidadi] ou [azəɤzaw] + [iɤni] « ciel » ou + [aʃəmlax] « claire, n’est pas foncé » pour 

désigner le bleu ciel. 

_ La majorité des locuteurs des localités du centre occidental et du proche oriental 

ajoutent à l’unité [azəɤzaw] ou [amidadi] + un participe + [iquħən], [inəħrən] ou 

[iħəmqən] qui signifie « foncer » pour désigner le bleu nuit. 

_ La majorité des parlers de centre occidental ne font pas la distinction entre (bleu ciel) 

et (bleu nuit), ils les désignent avec le même terme [azəɤzaw]. 

c. Vert et bleu : ils présentent plusieurs variantes : 

Variantes « bleu » Localités Variantes « vert » Localités 

[azəɤzaw] 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 11, 12, 14, 15, 

22, 24, 25, 26, 27, 

29, 30, 31, 32, 35, 

[aħʃiʃi] 2, 5, 6, 7, 12, 14, 15, 

22, 27, 28, 31, 32, 

36, 37, 39, 40, 44, 

47, 49, 50, 54, 55 
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36, 37, 39, 40, 42, 

43, 44, 47, 48, 49, 

50, 54, 55 

[azəɤzawiɤni] 56 [azəɤzaw] 4, 11, 13, 16, 18, 19, 

20, 21, 28, 33, 34, 

38, 41, 45, 51, 52, 53 

[azəɤzawamnila] 23 [azəɤzawamləħʃiʃ] 23, 24 

[amidadi] 5, 16, 18, 19, 28, 33, 

34, 38, 45, 51, 52, 53 

[azəɤzawamɍviʕ] 3, 26, 56 

[azəɍqaq] 

[azɍaɍaq] 

46, 41 [aɍviʕi] 1, 8, 30, 35, 43 

[aħjaħaj] 21 [aðal] 9, 10, 25, 42, 46, 48 

[aɍsasi] 20   

[anili] 4   

 

Dans le tableau précédent on constate que la majorité des localités orientales et Sud 

occidentales utilisent le lexème [azəɤzaw] pour désigner le « bleu » et font appel à l’emprunt 

arabe [aħʃiʃi] qui signifie pour eux le « vert ». 

_ Certaines localités font la distinction entre « le vert » et le « bleu », en ajoutant un 

autre lexème au lexème [azəɤzaw] + [amɍviʕ] qui signifie le printemps pour le « vert », 

ou [azəɤzaw] + [amiɤni], [amnila] pour le « bleu » (Zekri, Draa Ben Khedda et Draa Kbila). 

_ Les localités orientales désignent le « vert » avec l’emprunt arabe [aɍviʕi] (1, 8, 30, 35, 

43) ou [aðal] dans les localités (9, 10, 25, 42, 46, 48). 

_ Les localités du centre et Nord occidental réalisent la variante [amidadi] pour exprimer 

le « bleu » (5, 16, 18, 19, 28, 33, 34, 38, 45, 51, 52, 53). 
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12. Noms de parenté  

a. Grand-mère : il offre plusieurs variantes : 

_ [ʒida] est la variante la plus dominante, elle se réalise généralement dans la partie Sud- 

Ouest et centre occidentale et on la trouve rarement dans les localités orientales (3, 4, 8, 10, 

17, 19, 22, 23, 24, 26, 28, 33, 35, 37, 41, 44, 46, 49, 51, 53). 

_ [sət͡si] est la variante qui domine généralement les localités proche orientales (2, 6, 9, 11, 

13, 15, 21, 25, 27, 29, 30, 36, 42, 45, 47, 48, 56) 

_ [nana] cette variante est caractéristique des localités situées dans l’extrême Est oriental (7, 

12, 14, 31, 40, 50) 

_ [ʕzizu] cette variante se réalise dans les localités situées dans le Nord et centre occidental 

(5, 16, 20, 32, 43, 38, 54). 

_ [jaja] se réalise uniquement dans deux localités (1, 43). 

_ [jəm͡maħa] se réalise aussi dans deux localités (18, 52).  

_ [ħəbPbu] s’offre dans une seule localité (Yattafen). 

b. Frère : il donne deux variantes : 

_ [ɤma] à part quelques changements d’ordre phonétiques, cette variante est la plus 

dominante dans la Kabylie (1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 

25, 26, 27, 29, 30, 31, 31, 34, 35, 36, 37, 38, 40, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 54, 55, 56). 

_ [xuja] cet emprunt est attesté dans les localités Sud occidental (4, 16, 18, 19, 28, 33, 41, 49, 

51, 52, 53). 

c. Jumeaux : A part le changement vocalique de son initial, il est commun à toutes les  

localités ([aχniwən], [iχniwən]) 

 Remarque: Il est à noter qu’au court de l’analyse lexicale, on a constaté que le nombre de 

lexèmes communs s’élève à «27 termes » sur un ensemble de 76. 

Donc, on constate que le niveau lexical manifeste une grande diversité. 
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II. L’emprunt : 

Selon J.F.HAMERS: 

« Un emprunt est un mot, un morphème ou une expression qu’un locuteur ou une 

communauté emprunte à une autre langue, sans le traduire. Le terme est généralement 

limité au lexique, même si certains auteurs l’utilisent pour désigner l’emprunt de structure 

(voir calque)».
1
 

Il est défini selon DUBOIS ainsi :  

« C’est un phénomène sociolinguistique dans le domaine des contacts des langues. Il y a 

emprunt quand le parler A utilisé et finit par intégrer une unité ou un trait linguistique qui 

existait dans un parler B et que A ne possédait pas ».
2
 

En raison du contact important du Kabyle avec plusieurs langues (Français, Arabe). Ces 

emprunts sont difficilement reconnaissables (surtout les emprunts arabes). 

Ce tableau ci-dessous représente les nombres d’emprunt (soit d’origine arabe, soit d’origine 

française) qui correspondent à chaque point d’enquête. 

Localités Nombres 

d’emprunt 

arabe 

Nombres 

d’emprunt 

français 

Localités Nombres 

d’emprunt arabe 

Nombres 

d’emprunt 

français 

1 2 1 29 6 1 

2 8 2 30 6 0 

3 4 1 31 11 1 

4 7 1 32 4 2 

5 5 0 33 6 0 

6 6 1 34 3 0 

7 6 1 35 5 1 

                                                           
1
 J.F.HAMERS, « l’emprunt », in MOREAU M-L, Sociolinguistique, concepts de base, Ed, MARDAGA, Bruxelles, 

1997, p.136. 
2
 DUBOIS J. et all, Dectionnaire de linguistique et des sciences de langage, Ed, Larousse, Paris, 1994, p.177. 
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8 7 1 36 7 1 

9 5 1 37 8 1 

10 6 1 38 5 1 

11 7 2 39 8 1 

12 8 1 40 7 1 

13 6 0 41 6 0 

14 6 1 42 6 1 

15 10 2 43 4 1 

16 3 1 44 6 2 

17 4 2 45 6 0 

18 6 1 46 6 2 

19 6 1 47 5 0 

20 5 0 48 6 3 

21 5 1 49 8 2 

22 8 2 50 8 0 

23 9 1 51 6 0 

24 6 1 52 5 1 

25 8 1 53 6 0 

26 6 2 54 5 2 

27 8 1 55 8 2 

28 7 2 56 6 0 

 

Si une localité offre deux variantes ou plus, l’une est berbère et les autres sont des 

emprunts ; on ne prend que le terme berbère en considération. 

Dans le tableau ci-dessus, on aperçoit que le nombre d’emprunts d’origines arabes varie 

entre 10 et 2 emprunts. 

Il est remarquable aussi que les régions qui sont avoisinantes avec celles des arabophones 

possèdent beaucoup d’emprunts arabes telles que Chabet El Ameur, Frikat, Draa Ben 

Khedda, Tizi Ghennif, Kherrata, et aussi les localités de l’extrême Est oriental. 
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On aperçoit aussi, que la localité de Bejaïa (ville) possède le nombre le plus élevé 

d’emprunts. La localité d’Aghbalou possède le nombre le plus bas d’emprunts.                

  Quelques lexèmes empruntés et leurs équivalents en berbère (attestés dans 

les localités étudiées) 

Selon HADDADOU, la langue Amazighe, connait depuis longtemps l’emprunt linguistique 

pour plusieurs raisons telles que le poids et le prestige de la langue arabe véhicule de la 

religion et de l’enseignement traditionnel, la politique d’arabisation,  l’influence des médias, 

et l’existence de puissants intermédiaires sur la place berbère (Zaouïas, Marabouts…) (voir 

HADADDOU. 2000. pp. 249-255).  Il a confirmé : « Mais de tous les emprunts, l’arabe est le 

plus importants, du fait non seulement de l’ancienneté de la présence Arabe, mais surtout de 

l’influence religieuse et culturelle des Arabes. Le poids de cette langue est tel que de vastes 

régions de l’Afrique du Nord, données encore comme berbérophones il y a quelques siècles, 

ont été arabisées ».
3 

Le tableau ci-dessous comporte quelques lexèmes empruntés et leurs équivalents en 

berbère attestés dans d’autres localités étudiées : 

Unité Emprunt Equivalent (attesté) 

balayer [kən͡nəs] [ʃrəw] 

vert [aħʃiʃi] 

[aɍviʕi] 

[azəɤzaw] 

cheveux [ʃʕəɍ] [aʃəbPbuv] 

écrire [kθəv] [aru] 

mouton [axərfi] [iχər͡ri] 

ouvrir [fθəħ] [ldi] 

pluie [ləhwa] [aɤəfur] 

printemps [ɍviʕ] [θafsuθ] 

 

 

                                                           
3
 HADDADOU Mouhand Akli, Le guide de la culture berbère, Ed, Paris-Méditerranée, 2000, p.249. 
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III. Variation morphosyntaxique 

1. Particule d’orientation  

Le Kabyle marque l’existence de deux particules d’orientation qui se combinent au verbe. 

(Soit après ou avant le prédicat verbal). 

« d » particule d’approche. 

« n » particule d’éloignement. 

Ces particules d’orientation sont définies par CHAKER comme des modalités périphériques 

du prédicat verbal. (voir CHAKER. 1983. pp 138-140). 

Dans cette partie de travail on va citer les localités où se réalisent ces particules à l’aide de 

deux verbes, l’un est traité au prétérit, l’autre est traité à l’aoriste. 

a. Particule « d » 

• Je l’ai trouvé ici. 

Certaines localités utilisent [ufiʁθðagi] ou [ufiʁθðaha], et elles ne connaissent pas cette 

particule. Elles expriment l’approche seulement avec un déictique [ðagi] ou [ðaha]. La 

majorité de ces localités  sont situées dans l’extrême Est oriental (3, 7, 8, 11, 24, 25, 26, 31, 

40, 44, 46, 49, 50, 55). Tandis que les autres localités l’utilisent, même si leurs locuteurs 

ajoutent  un déictique en plus [ufiʁθidðagi]. 

• Je viendrais ici. 

Toutes les localités la réalisent ainsi [adPdasəʁ]. A l’exception de la localité d’Ouacif qui réalise 

[an͡nasəʁərðagi]. 

Il est à marquer que certaines localités ajoutent un déicique à la forme [adPdasəʁ]. 

b. La particule « n »  

• Je l’ai trouvé là-bas. 

Les localités situées dans la partie occidentale réalisent la particule d’éloignement « n » 

même si elles ajoutent parfois un déictique [ðihin], [ðaði] pour exprimer l’éloignement. Ces 

localités sont (2, 5, 16, 19, 20, 27, 30, 36, 37, 41, 43, 45, 55). 
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Tandis que, certaines localités ne font pas la distinction de ce qui est proche et ce qui est 

éloigné avec ces particules d’orientation, il l’exprime toujours avec la particule « d » et 

ajoutent un déictique. Cette forme [ufiʁθidðihin] se réalise dans les localités suivantes (4, 6, 

9, 17, 22, 23, 28, 33, 34, 38, 47, 53, 54). Les autres localités qui sont majoritaires de l’Orient 

ne connaissent pas cette particule « n », elles réalisent [ufiʁθðin]. 

• Je viendrais là-bas : 

Certaines localités ne connaissent pas cette particule « n », ses locuteurs expriment 

l’éloignement seulement avec un déictique. Ces localités (3, 9, 12, 36, 49, 50, 51, 55) 

réalisent la forme [aðɍuħəʁarðin]. 

_ La forme [anɍoħəʁ] ou [ann͡asəʁ] se réalise dans les localités situées dans la partie 

occidentale (1, 2, 5, 6, 13, 16, 20, 21, 27, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 37, 38, 41, 43, 45, 54, 56). 

Tandis que les autres localités expriment l’éloignement avec la particule d’orientation « d » 

et ajoutent un déictique. Ces localités réalisent la forme [adPdasəʁarðin] (4, 7, 8, 10, 11, 14, 

15, 17 18, 19, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 31, 39, 40, 42, 44, 46, 48, 52, 53). 

2. Pronom affixe C.O.D  

Ce pronom se combine avec le noyau verbal (soit après ou avant). 

Sa réalisation dans l’aoriste diffère d’une localité à une autre. Dans notre corpus, on a étudié 

seulement deux exemples : 

a. « je vais l’emporter » : là où le verbe se conjugue à la première personne du   

Singulier, le pronom affixe C.O.D. « θ » prend sa place avant le prédicat verbale. Cette 

réalisation [aθawiʁ] est commune à toutes les localités. 

b. « tu vas l’emporter » : là où le verbe se conjugue à la deuxième personne du  

singulier, le pronom affixe C.O.D. prend sa place avant le prédicat verbal pour certaines 

localités qui sont généralement situées dans la partie occidental de la Kabylie (1, 2, 5, 6, 10, 

13, 21, 24, 27, 29, 30, 32, 35, 36, 37, 38, 45, 47, 49, 51, 52, 54, 55, 56). Elles réalisent cette 

forme [atawiđ]. 
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Tandis que les autres localités le placent après et avant le verbe. Elles réalisent cette forme 

[aŧawiđt]. Généralement cette forme couvre les localités situées dans la partie orientale (3, 

4, 7, 8, 9, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 25, 26, 28, 31, 33, 34, 39, 40, 41, 42, 43, 

44, 46, 48, 50, 53). 

3. Particule d’aoriste « ad »  

« Ad » est la particule qui marque l’aoriste, elle se place toujours avant le prédicat verbal, sa 

réalisation diffère d’une localité à une autre. Ici dans notre corpus, on aperçoit cette 

différenciation dans ce syntagme « je vais boire » au niveau des trois localités situées à 

l’extrême Est oriental (12, 40, 50), où « ad » se réalise « di » [disuʁ], alors que toutes les 

autres localités étudiées le réalisent avec « ad » [aðswəʁ], [aðsuʁ]. 

4. La morlophogie des noms d’actions verbales  

Cette variation  consiste dans le changement vocalique et l’ajout de la consonne « n ». 

• [aɤzam]→[aɤdPzum]→[anəɤzum]    fait de couper 

La variante [aɤzam] qui est sous la forme ac1c2ac3 est attestée généralement à l’Est de la 

Kabylie (1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 19, 21, 22, 23, 24, 26, 28, 29, 30, 35, 37, 38, 41, 

45, 48, 49, 53, 54, 55). 

_ La variante [aɤdPzum] qui est sous la forme ac1c2uc3 est attestée dans les localités de la 

wilaya de Béjaia (17, 25, 39, 42, 43, 46, 50). 

_ La variante [anəɤzum] qui est sous la forme ac1ec2c3uc4 est attestée dans les localités qui 

sont proches de la partie Orientale et celles qui sont situées autour de la wilaya de Tizi-

Ouzou (chef-lieu). (5, 6, 13, 16, 18, 20, 27, 31, 32, 34, 36, 33, 40, 42, 47, 52, 56). 

• [aχʃam]→[aχt͡ʃum]→[anəχʃum]    fait d’entrer 

_ La variante [aχʃam] qui est sous la forme ac1c2ac3 est attestée dans les localités suivantes : 

(2,3,7,8,10,11,13,14,15,18,20,21,23,26,28,29,30,40,45,48,50,51,52,55). 

_ La variante [aχət͡ʃum] qui est sous la forme ac1c2uc3 est réalisée dans les localités orientales 

(1, 9, 17, 25, 39, 42, 43, 46, 56). 
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_ La variante [anəχʃum] qui est sous la forme ac1ec2c3uc4 est réalisée dans les localités qui 

sont situées généralement autour de la wilaya de Tizi Ouzou (chef-lieu) et celles qui sont 

proches de la partie orientale ( 5, 6, 16, 19, 22, 24, 27, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 41, 47, 

49, 53, 54). 

• [axzaɍ]→[axədPzoɍ]→[anəxzoɍ]                   Fait de regarder 

_ La variante [axəzaɍ] qui est sous la forme ac1c2ec3 caractérise les localités (1, 10, 20, 25, 30, 

33, 45). 

_ La variante [axədPzuɍ] qui est sous la forme ac1ec2uc3 se réalise généralement dans les 

localités Orientales (11, 14, 15, 17, 21, 28, 39). 

_ la variante [anəxzuɍ] qui est sous la forme ac1ec2c3uc4 est attestée dans les localités situées 

au Nord Est de la wilaya de Tizi Ouzou (2, 4, 6, 13, 18, 27, 34, 43, 47, 56). 

Il est à souligner que certaines localités ne réalisent pas la racine xzr pour exprimer « fait de 

regarder ». 

Récapitulation  

_ La forme ac1c2uc3 caractéristique des localités Orientales. 

_ La forme ac1ec2c3uc4 caractéristique des localités situées au Nord Est Occidental de la 

Kabylie. 

_ La forme ac1c2ac3 tantôt s’inscrit dans la partie Oriental, tantôt s’inscrit dans la partie 

Occidental.  

 Résultats obtenus 

Les traits étudiés dans ce chapitre prennent les mêmes orientations que celles observées 

dans le chapitre précédent dans le domaine de classification des parlers. 

Donc, on peut envisager une classification en 6 groupes plus ou moins homogènes, ils 

partagent presque les mêmes variantes lexicales pour tout les lexèmes qu’on a étudie, et 

presque les mêmes ruptures morphosyntaxique : 
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1. Parlers de l’extrême oriental : (7, 12, 31, 40, 44, 50). 

2. Oriental (1, 8, 9, 10, 11, 14, 15, 17, 21, 24, 25, 25, 30, 35, 39, 42, 43, 46, 48, 56). 

3. Extrême Occidental (4, 19, 22, 23, 28, 49). 

4. Occidental (2, 6, 13, 27, 29, 32, 36, 54). 

5. Sud Occidental (16, 51, 55). 

6. Le groupe Nord Occidental (5, 18, 20, 33, 38, 41, 52, 53). 
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Conclusion  

Dans ce travail, nous avons tenté de mentionner quelques données linguistiques, que nous 

estimons utiles, sur la répartition des phénomènes linguistiques entre quelques parlers 

Kabyles. 

Cette étude descriptive et comparative, nous a permis de retenir quelques remarques à 

mentionner pour conclure ce travail : 

_ L’étude de certains traits linguistiques au niveau morphosyntaxique et phonétique 

s’appuie uniquement sur les points importants qui constituent les divergences et 

convergences. 

_ Les variations phonétiques et morphosyntaxiques n’empêchent pas vraiment 

l’intercompréhension entre ces parlers Kabyles. 

_ Les divergences s’approfondissent au niveau lexical dans ces parlers étudiés. 

_ L’emprunt se concentre dans les régions qui sont frontalières avec celles des arabophones. 

Tous ces traits linguistiques nous ont conduits à proposer une classification des parlers 

Kabyles en six groupes : 

1. Groupe extrême Orientale : qui contient les localités situées dans le littoral Est de la 

wilaya de Béjaїa. 

2. Groupe Oriental : ces localités s’éparpillent dans l’Ouest et le Centre de la wilaya de 

Béjaïa. 

3. Groupe extrême Occidental : qui contient quelques localités situées dans l’Ouest de 

la wilaya de Tizi-Ouzou et qui sont proches des zones arabophones de Boumerdès et 

Bouira. 

4. Groupe Occidental : qui couvre quelques localités dans la wilaya de Tizi-Ouzou et qui 

sont proches de celles du deuxième groupe. 

5. Groupe Sud Occidental : qui couvre quelques localités situées dans le Sud Est de la 

wilaya de Tizi-Ouzou. 

6. Le groupe Nord et centre Occidental : qui contient quelques localités qui sont situées 

autour de la wilaya de Tizi-Ouzou (chef-lieu). 
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Il est à souligné qu’aucun groupe linguistique n’est homogène. On peut rencontrer au niveau 

de tous ces 6 groupes des divergences de nature lexicale, phonétique et morphosyntaxique ; 

on peut les trouver aussi même à l’intérieur d’un même village. 

Nous sommes conscients par les limites de ce travail, avec le nombre restreint des 

phénomènes linguistiques d’une part et le domaine d’enquête exploré d’autre part, mais 

c’est un travail qui peut être exploité pour d’autres études plus tard. 
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Agzul 

Tamaziɣt tebḍa ɣef waṭas n tantaliyin i d-yezgan deg wazal n mraw (10) n tmura 

n tefriqet ugafa (Maruk, leẓẓayer, Mali, Niger, Tunes…) 

Ma nger tamuɣli ɣef tmaziɣet yellan di tmurt n Leẓẓayer ad naf kra n tantaliyin i 

d-yufraren akka am teqbaylit, tacawit, tatargit….                                                   

Ma nbeder-d gar-asent  tantala taqbaylit, ad tt-naf deg ugafa n tmurt n 

Leẓẓayer, teṭṭef tigmi hrawen di tmurt ; d acu kan, ɣas tezmer ad tili teywalt gar 

wid iseqdacen tantala-aya zemren ad msefhamen, maca yettili-d umgired gar-

asen ama deg uswir n temsislit ama deg uswir n umawal  neɣ talɣaseddast. 

Ɣef waya nefren azal n 56 n tmeslayin di tantala-yagi iwakken ad asent-neg 

tazrawt tasnilsant, ad d-nsebeggen amgired yellan gar-asent. 

Tamukrist : 

1. D acu n tanḍiwin tisnalsayin inezmer ad naf deg tmeslayin n tantala 

taqbaylit ? 

2. D acu umgired yellan gar-asent ama deg uḥric n temsislit, neɣ deg uḥric n 

umawal neɣ deg talɣiwin nsent ? 

Di tarrayin-agi n userwes ɣef tmeslayin n teqbaylit, ur d-nettaf ara aṭas n 

tezrawin yettewaxedmen ɣef waya ; acu yeǧǧan kra n tmeslayin ur 

ttwasnent ara s waṭas ɣef aya, yewwi-d ad neg tazrawt n userwes iwakken 

ad d-sbeggen ayen yemgaraden d wayen yezdin timeslayin-agi. 

Tazrawt-agi, ihi, nebḍa-ttɣef sin imuren : 

_ Amur amenzu : newwi-d deg-s tazwart (asentel, tantala, tamukrist, tarrayt 

unadi), nerna diɣen newwi-d tabadut n kra n wawalen yurzen ɣer usentel-

agi. 

_ Amur wis sin : yebḍa ɣef sin n yiḥricen : 

• Aḥric amenzu : nebder-d deg-s tanḍawin akked wayen yezdin kra n 

tmeslayin n teqbaylit deg wayen yaɛnan timsislit akka am temsertit, 

asḍermes… 
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• Aḥric  wis sin : newwi-d deg-s awal ɣef tanḍawin d wayen yezdin 

timeslayin-agi deg wayen yezdin talɣaseddast akked umawal (ama di 

talɣa n yisem n tigawt,  tizelɣiwin n tnila, neɣ awalen ireṭṭalen…) 

Ɣer taggara, nefka-d igmaḍ wuɣur nesaweḍ ; nebḍa timeslayin –agi 

iwumi nexdem tazrawt d igrawen ; yal agraw yesɛa kraḍ neɣ ugar n 

tmeslayin, nebḍa-ten ilmend n wayen yezdin timeslayin-agi s waṭas, xas 

ulama, s daxel n yiwen ugraw nezmer ad d-nemlil s tanḍawit gar 

tmeslayin i as-nefka, ama wakken nezmer ad d-naf ayen yezdin snat n 

tmeslayin ur d-zgint ara deg yiwen ugraw. 
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Tamaziɣt tafransist 

tantala dialecte 

agafa nord 

Tigmi superficie 

taywalt communication 

amgired différence 

aswir niveau 

tansislit phonétique 

amawal lexique 

Talɣaseddast morphosyntaxique 

tameslayt Parler (n.m) 

tamukrist problématique 

Tanḍawit variation 

tarrayt méthode 

tazrawt étude 

aserwes comparaison 

asentel théme 

tamsartit assimilation 

Asḍermes mutation 

Isem n tigawt Nom d’action 

Tazelɣa n tnila Particule d’orientation 

Ireṭṭalen emprunt 

Igmaḍ résultats 

agraw groupe 
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rang localité commune wilaya ail mouiller 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ/ħluli] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [θiskərθ] [t͡ʃum͡məx] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [θiskərθ] [vzəɤ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [θiskərθ] [vzəɤ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 
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30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [lxəs] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [θiskərθ] [vzəɤ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [l%ləxs] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ/l%ləxs] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [θiʃ͡ʃərθ] [vzəɤ/ħluli] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θiskərθ] [vzəɤ] 
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rang localité commune wilaya Aveugle Miel 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aðərʁal] [θam͡mənt] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aðərʁaj] [θaməmθ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aðərʁal] [θam͡mənt] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [adərʁal] [θam͡mənt] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [aðərʁalr] [θaməmθ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [aðərʁal] [θam͡mənt] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [adərʁal] [θam͡mənt] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [adərʁal] [θam͡mənt] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [adərʁal] [θaməmθ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [adərʁal] [θam͡mənt] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [adərʁal] [θam͡mənt͡s] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aðərʁal] [θam͡mənt] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [adəɍʁal] [θam͡mənt] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [adərʁal] [θaməmt͡s] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [aðərʁal] [θam͡mənt͡s] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [aðərʁaj] [θam͡mənt] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aðərʁal] [θam͡mənt͡s] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aðəɍʁalr] [θam͡mənt] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aðərʁal] [θam͡mənt] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aðərʁalr] [θaməmθ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aðərʁaj] [θam͡mənt] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [aðərʁal] [θam͡mənt] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aðərʁal] [θam͡mənt] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [adərʁal] [θam͡mənt] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [adərʁal] [θaməmθ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aðərʁaj] [θaməmθ] 
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28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aðəɍʁal] [θam͡mənt] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aðərʁaj] [θam͡mənt] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aðərʁaj] [θam͡mənt] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [adərʁal] [θaməmθ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aðərʁalr] [θam͡mənt] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [adərʁal] [θam͡mənt] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aðərʁal] [θam͡mənt] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aðərʁalr] [θaməmθ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aðərʁal] [θamənt͡s] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [aðərʁal] [θaməmθ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aðərʁalr] [θam͡mənt] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [adərʁal] [θaməmθ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [adərʁal] [θam͡mənt] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aðəɍʁal] [θam͡mənt] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [adərʁal] [tam͡mənt] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aðəɍʁalr] [θaməmθ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aðərʁal] [θam͡mənt] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aðərʁal] [θam͡mənt] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aðərʁal] [θaməmθ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi ouzou [aðərʁalr] [θam͡mənt] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aðərʁal] [θam͡mənt] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aðərʁal] [θam͡mənt] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [adərʁal] [θam͡mənt] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aðərʁal] [θaməmθ] 
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rang localité commune wilaya Balayer Toucher 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [n͡nəđ] [sami] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ʃrəw] [tuʃi] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [fɍəđ] [sami] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [đom] [mas] 

5 Lazib O-gueni N’amar Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [đom] [nalr] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [n͡nəđ] [nal] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [fəɍ͡ɍəħ] [lawəħ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [n͡nəđ] [mas] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ʃwəđ] [nal] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ᵴləħ] [mas] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [vrəz] [tuʃi] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [sər͡rəm] [qəl%ləb] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ħɍəs] [nad%ʒəʕ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [kən͡nəs] [mas] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [vrəz] [tuʃi] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [đom] [naj] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ᵴləħ] [taʃi] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [đom] [nalr] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [đom] [nal] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ʃrəw] [nalr] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [n͡nəđ] [nal] 

22 Chabet El Ameur Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [đom] [taʃi] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [đom] [ŧ͡ŧəf] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [fəɍ͡ɍəħ] [t͡təf] 
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25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [vrəz] [mas] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [fəɍ͡ɍəħ] [taʃi] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ʃrəw] [naj] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [đom] [taʃi] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [n͡nəđ] [nal] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [n͡nəđ] [naj] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [s͡səjəq] [mus] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [đom] [nal] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [đom] [nalr] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ʃrəw] [nal] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [fɍəđ] [sami] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [đom/nn͡əđ] [nal] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [fɍəđ] [əđs] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [ʃrəw] [nalr] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [vrəz/fəɍ͡ɍəħ] [mas] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [serr͡əm] [qəl%ləb] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [đom] [nalr] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ᵴələħ] [nal] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [n͡nəđ] [mas] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [fəɍ͡ɍəħ/vrəz] [tuʃi] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ʃrəw] [nal] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [vrəz] [taʃi] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ʃrəw] [nalr] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ᵴləħ] [tuʃi] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [sig] [taʃi] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [fəɍ͡ɍəħ/srəm] [lawəħ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [đom] [nalr] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [đom] [nal] 
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53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [đom] [nal] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [đom] [nal] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [frəđ] [tuʃi] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ħəl%ləs] [nal] 

 

rang localité commune wilaya Bleu ciel Bleu nuit 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [azəɤzawiɤni] / 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [azəɤzawamiɤni] [inili] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira / / 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [amidadim͡miɤni] [amidadinn͡əħɍən] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [azəɤzaw] [amidadi] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia / / 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia / / 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

10 Amalou Amalou Béjaia [azəɤzawamiɤəni] / 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [azəɤzawamiɤəni] / 

12 Aliouane Aokas Béjaia / / 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou / / 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [azəɤzawmiɤni] / 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [agnawi] / 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [amidadiunəħmiqara] [amidadiħəmqən] 

17 Beni Maouche Beni 

Maouche 

Béjaia [azəɤzawamiɤəni] [azəɤzaw] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [amidadi] / 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [amidadi] [amidadi] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ɑɍᵴɑsi] [amidadi] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou / / 
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22 Chabet El 

Ameur 

Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [azəɤzawamiɤni] / 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [azəɤzawamiɤni] [azəɤzawamnila] 

25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [azəɍqaqaʃəmlax] [azəɍqaq] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [azəɤzawamiɤəni] / 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou / / 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou   

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [azəɤzawiɤni] [azəɤzawaqsħan] 

30 Ait Ali 

Oumhand 

Iloula 

Oumalou 

Tizi Ouzou [azəɤzawamiɤni] [azəɤzawaqsħan] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [azəɤza:] / 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [amidadi] [amidadi] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [amidadi] [amidadiħəmqən] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [azəɤzawamiɤəni] / 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou / / 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [amidadinənħiɍara] [amidadi] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

40 Lota Prairie Souk El 

Tenine 

Béjaia / / 

41 Tarkouvthe Souk El 

Tenine 

Tizi Ouzou [ɑzɍaɍɑq] [ɑzɍɑɍaq] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [azəɤzawaʃəmlax] [azəɤzaw] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [azəɤzaw] / 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [azəɤzawamiɤni] / 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [amidadi] / 
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46 Timezrit Timezrit Béjaia [azəɍqaqaʃəmlax] [azəɍqaqaqəsħan] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [azəɤzaw] [azəɤzawiħəmqən] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia / [azəɤzawaqsħan] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [azəɤzaw] [azəɤzawiqəsħən] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [azəɤzaw] [azəɤzawiquħ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [azəɤzaw] / 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou / / 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [amidadiɤni] [amidadiħəmqən] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou / / 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [azəɤzawamiɤəni] / 

 

rang localité commune wilaya bleu  vert 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [azəɤzaw] [ɑɍviʕi] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃiʃi] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [azəɤzaw] [azəɤzawaməɍviʕ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [anili] [azəɤzaw] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [amidadi] [aħʃajʃi] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [azəɤzaw/amidadi] [aħʃajʃi] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [azəɤzaw] [aɍviʕi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [azəɤzaw] [aðal] 

10 Amalou Amalou Béjaia [azəɤzaw] [aðal] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [azəɤzaw] [azəɤzaw] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [azəɤzaw] [aħʃiʃi] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou           / [azəɤzaw] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [azəɤzaw] [aħʃiʃi] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 
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17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia   

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ɑɍᵴɑsi] [azəɤzaw] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aħjaħaj] [azəɤzaw] 

22 Chabet El Ameur Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [azəɤzawamnila] [azəɤzawamləħʃiʃ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [azəɤzaw] [azəɤzawamləħʃiʃ] 

25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [azəɤzaw] [aðal] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [azəɤza:] [azəɤzamɍviʕ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃiʃi] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃiʃi] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [azəɤzaw] [ɑɍviʕi] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [azəɤza:] [aħʃiʃ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [azəɤzaw] [ɑɍviʕi] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [azəɤzaw] [aħʃiʃi] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [azɍɑɍɑq] [azəɤzaw] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [azəɤzaw] [aðal] 
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43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [azəɤzaw] [ɑɍviʕi] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [azəɤzaw] [aħʃiʃi/aðal] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [azəɍqaq] [aðal] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃaʃi] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [azəɤzaw] [aðal] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [azəɤzaw] [alħʃiʃ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [azəɤza:] [aħʃiʃi] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [amidadi] [azəɤzaw] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [azəɤzaw] [aħʃajʃi] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [azəɤzawamiɤni] [azəɤzawamɍviʕ] 

 

rang localité commune wilaya ceinture fourmis 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ag͡gus] [awŧof] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [θaqʃɑŧ] [θiwŧofin] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [θavag͡gusθ] [awŧof] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [θag͡gusθ] [θibaʕuʃin] 

10 Amalou Amalou Béjaia [θag͡gusθ] [aɤŧof] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [tavag͡gusθ] [ajŧof] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [θa:g͡gaŧ] [iwəŧfən] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
128 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [θavag͡gusθ] [awŧof] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [θavag͡gusθ] [awŧof] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [θavag͡gusθ] [θiɤ°ŧfin] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [iwŧɑf] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [θiwəđfin] 

22 Chabet El Ameur Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [θag͡gusθ] [θiwəđfin] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [ag͡gus] [awŧof] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [θavag͡gusθ] [aχŧof] 

25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [θavag͡gusθ] [θiɤəŧfin] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [θavag͡gusθ] [θijŧofin] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [θiwəđfin] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ag͡gus] [θiwəđfin] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula 

Oumalou 

Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [θiwəđfin] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [θavag͡gusθ] [iχəŧfən] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ag͡gus] [awŧof] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [θiwŧofin] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 
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39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [θavag͡gusθ] [awŧof] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [θa:ʕgaŧ] [iwəŧfən] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof/θiwəđfin] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [θag͡gusθ] [θiwŧofin] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [θaʁg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [θavag͡gusθ] [awŧif] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [θiwŧofin] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [θag͡gust] [θiwŧofin] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [θaʁəg͡gɑŧ] [θiwəđfin] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [θag͡gusθ] [awŧof] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ag͡gus] [awŧof] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [θa:ʕgaŧ] [abaʕuʃ/awŧof] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [θiwŧofin] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [awŧof] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ] [avaʕuʃ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θaʁəg͡g°ɑŧ/θa:ʕg͡gɑŧ] [iwəđfən] 

 

rang localité commune wilaya Cette année chameau 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [asəg͡g°asagi] [alʁ°əm] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [asəg͡g°asaki] [alʁ°əm] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alrʁəm] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [alʁ°əm] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [asəg͡g°asaji] [alʁəm] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 
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10 Amalou Amalou Béjaia [asəg͡g°asaji] [alʁ°əm] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [asgasaji] [alʁəm] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [ajʁ°əm] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁəm] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [alrʁ°əm] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alrʁ°əm] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [ajʁ°əm] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [asəg͡g°asaki] [alʁ°əm] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [asgasa] [alʁəm] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [ajʁ°əm] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [alʁ°əm] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [ajʁ°əm] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [ajʁ°əm] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁəm] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [ilrʁ°əm] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alrʁ°əm] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [asəgasagi] [alʁəm] 
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40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alrʁ°əm] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [asəg͡g°asagi] [alʁ°əm] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [asəg͡g°asagi] [alʁ°əm] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [ajʁ°əm] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [asəg͡g°asagi] [alʁ°əm] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [asəg͡g°asaki] [alʁ°əm] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [asgasa] [alʁəm] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alrʁ°əm] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [ilʁ°əm] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [asəg͡g°asa] [alʁ°əm] 

 

rang localité commune wilaya Cheveux Marmite 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aʃək%kuħ] [θasilt] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aʃət͡͡tʃuj] [θasilt] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aʃəb%buv] [θasilt] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aʃəb%buv] [θasilt] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θaʃ͡ʃujθ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃiwθ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃuθ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃaðɍunt] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃuθ] 
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11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃujθ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃujθ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aʃət͡tʃuj] [θaʃ͡ʃujθ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [aʃ͡ək%kuħ] [θaʃ͡ʃujθ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃujθ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃuθ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aʃ͡əb%buv] [θasilt] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aʃət͡tʃuj] [θaʃ͡ʃujθ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ʃʕəɍ] [θaqðiɍθ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θaqðiɍθ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃujθ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃujθ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃuθ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aʃəb%bub] [θasilt] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aʃ͡əb%buv] [θaʃ͡ʃujθ] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃujθ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃiwθ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θug͡giʃθ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [asəb%buv] [θasilt] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [aʃəb%bub] [θasilt] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃujθ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ʃʕəɍ] [θaħbuɍθ] 
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41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θug͡giʃθ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃaðɍunt] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aʃək%kuħ [θaʃ͡ʃujθ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃuθ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃ͡ʃujθ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aʃək%kuħ] [θaʃaðɍunt] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aʃəb%bub] [θaqðiɍθ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ʃʕəɍ] [θaʃ͡ʃiwθ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θug͡giʃθ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θasilt] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aʃəb%buv] [θug͡g͡i] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aʃət͡tʃuj] [θaʃ͡ʃujθ] 

 

rang localité commune wilaya Poule Coq 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θajaziŧ] [ajaziđ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [θajaziŧ] [ajaziđ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [θajaziŧ] [ajaziđ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [θafɍuxθ] [afɍux] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [θajaziŧ] [ajaziđ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [θajaziŧ] [ajaziđ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [θajaziŧ] [ajaziđ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 
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12 Aliouane Aokas Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [θajaziŧ] [ajaziđ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [θajaziŧ] [ajaziđ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [θafɍuxθ] [afɍux] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 
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42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [θajaziŧ] [ajaziđ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [θajaziŧ] [ajaziđ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [θafɍuxθ] [afɍux] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [θajaziŧ] [ajaziŧ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [θajaziŧ] [ajaziđ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ]] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [θafɍuxθ] [afɍux] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θajaziŧ] [ajaziđ] 

 

rang localité commune wilaya Corne Cendre 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aʃ͡ʃiw] [iʁiʁðən] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [iʃ͡ʃiw] [iʁðən] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ı͡ʃʃəw] [iʁiʁðən] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁuʁað] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [iʃ͡ʃəw] [iʁəð] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁið] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aʃ͡ʃiw] [iʁuʁað] 
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13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [iʃ͡ʃwi] [iʁið] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁuʁað/iʁəð] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁðən] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [iʃ͡ʃiw] [iʁiʁðən] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁiʁðən] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [iʃ͡ʃəw] [iʁəð] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [iʃ͡ʃiw] [iʁðən] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [iʃ͡ʃiw] [iʁəð/iʁiʁðən] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [aʃ͡ʃiw] [avəɍŧiŧ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁiʁðən] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁðən] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁəð] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁðən] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁðən] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁið] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁuʁað] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 
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43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aʃ͡ʃiw] [iʁuʁað] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [iʃ͡ʃiw] [iʁðən]] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁðən] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [iʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁiʁðən]] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [iʃ͡ʃ] [iʁuʁað] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [iʃ͡ʃəw] [iʁiʁðən] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aʃ͡ʃiw] [iʁiʁðən] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁiʁðən] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [iʃ͡ʃiw] [iʁəð] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [iʃ͡ʃ] [iʁəð] 

 

trang localité commune wilaya Court Chère 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [awəzlan] / 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [awəzlan] [θaməʕzuzθ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [awəzlan] [θaʕzizθ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [məƶ͡ƶi] [θaʕzizθ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [awəd%ʒlran] / 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [awəd%ʒlan] [θa:zizθ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ajəzlan] [θaʕzizθ] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [aməʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [avəsŧoħ] [θaʕzizθ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aməʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ajzlan] [θa:zizθ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ajzlan] [θaʕzizθ] 
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13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [amʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [agzlan] [θaʕzizθ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [agzlan] [θaʕzizθ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [awəzjan] / 

17 Beni Maouche Beni 

Maouche 

Béjaia [awəzlən] [θa:zizθ] 

18 Ait Annane Beni 

Zmenzer 

Tizi Ouzou [awəzlan] [θaʕzizθ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aŧoŧaħ] [θa:zizθ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [awəzlran] [θa:zizθ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aməʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

22 Chabet El 

Ameur 

Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [aŧoŧaħ] / 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [aŧoŧaħ] [θaʕzizθ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aɤuzlan] [θaʕzizθ] 

25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia / [θaʕzizθ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [vəᵴŧuħ] [θa:zizθ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [awzlan] [θaʕzizθ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aŧuŧah] [θaʕzizθ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aməʃŧuħ] [θaʕzizθ] 

30 Ait Ali 

Oumhand 

Iloula 

Oumalou 

Tizi Ouzou [awəzlan/aməʃŧoħ] [θa:zizθ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [avəᵴŧoħ] [θaʕzizθ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [awzlan] [θa:zizθ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [awzlran] / 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aməʃŧoħ] / 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [wəz͡zil] / 
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36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aməʃŧoħ] [θa:zizθ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aɤ°zlan] [θa:zizθ] 

38 Aguni OuZarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [awəd%ʒəlran] [θa:zizθ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [agzlan] [θaʕzizθ] 

40 Lota Prairie Souk El 

Tenine 

Béjaia [agəd%ʒəlan] / 

41 Tarkouvthe Souk El 

Tenine 

Tizi Ouzou [aŧoŧaħ/awəzlan] [θaʕzizθ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [avəᵴŧoħ] [θaʕzizθ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [məʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [awəzlan] [θaʕzizθ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [awəd%ʒəlan]] [θa:zizθ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [awzlan] [θaʕzizθ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [awəzlran] / 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [avəᵴŧoħ] [θaħawaʃθ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aŧoŧaħ}] [θaʕzizθ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ajzlan] [θaʕzizθ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aməʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aməʃŧoħ] [θa:zizθ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aŧuŧaħ/aməʃŧuħ/awəzlan] [θəməʕzuzəθ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [awəd%ʒəlan] [θaʕzizθ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [məʃŧoħ] [θaʕzizθ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [wəz͡zil] / 

 

rang localité commune wilaya Escargot Oeufs 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lajin] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ad%ʒəʁlu] [θiməl%lalin] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

5 Lazib O-gueni Ait Aissa Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalrin] 
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N’amar mimoune 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalin] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [amil%lus] [θiməl%lalin] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [avəlʕɑɍos] [θiməl%lalin] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

10 Amalou Amalou Béjaia [avəlʕaɍos/avərd%ʒuʁlal] [θiməl%lalin] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [amil%lu:z] [θiməl%lalin] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [avəlʕɑɍos/amil%lus] [θiməl%lalin] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lajin] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [avərd%ʒuʁlal] [θiməl%lalin] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalrin] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalin] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ɑʕɑrus] [θiməl%lalrin] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aviʕaɍos] [θiməl%lajin] 

22 Chabet El 

Ameur 

Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [avərd%ʒəʁlal] [θiməl%lalin] 

25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aʕɑɍos] [θiməl%lajin] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lajin] 

30 Ait Ali 

Oumhand 

Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aviʕɑɍos] [θiməl%lajin] 
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31 Kherrata Kherrata Béjaia [avərd%ʒəʁlal] [θiməl%lalin] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalrin] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aʕɑɍos] [θiməl%lalin] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [mənd%ʒaħ] [θiməl%lalin] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aʕɑɍos] [θiməl%lalin] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalrin] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [amil%lus] [θiməl%lalin] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aʕɑɍos] [θiməl%lalrin] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [a:ɍos] [θiməl%lalin] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [avəlʕaɍos/amil%lus] [θiməl%lalin] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aʕaɍos] [θiməl%lalin] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ɑʕɑɍus] [θiməl%lalrin] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [avəlʕaɍos] [θiməl%lalin] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aʕɑɍos] [θiməl%lalin] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [amil%lus] [θiməl%lalin] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalrin] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [a:ros] [θiməl%lalin] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalin] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [a:ɍos] [θiməl%lalin] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [mənd%ʒəħ] [θiməl%lalin] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aʕɑɍos] [θiməl%lajin] 
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rang localité commune wilaya Se plier écrire 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [t͡tsəl] [χθəv] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [vəŧ͡ŧən] [χθəv] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ŧəb%bəq] [χθəv] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [đəb%bəq] [χθəv/aru] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [đbəq] [χθəv] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [vəŧ͡tən] [χθəv] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ŧfəs] [χtəv] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [t͡tsəl] [χtəv] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ʕđəf] [χθəv] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ŧəb%bəq] [χθəv] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ŧfəs] [χθəv] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [χəb%bəl] [χtəb] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ŧfəs] [χθəv] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [χəb%bəl] [χtəv] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [kəb%bəl] [ktəv] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [t͡tsi] [aru] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [vəŧ͡ŧən] [χθəv] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [aru] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [aru] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [đbəq] [χθəv] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [χθəv] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [gəl%ləb] [χθəv] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [χθəv] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ŧəb%bəq] [χət͡tsəv] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ŧfəs] [χθəv] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [ŧfəs] [χθəv] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [vəŧ͡ŧən] [χθəv] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [aru] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [đəb%bəq] [χθəv] 
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30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [χθəv/aru] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ŧəb%bəq] [χθəv] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [đbəq] [aru] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [t͡tsi] [aru] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [t͡tsi] [χθəv] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [đəb%bəq] [χθəv] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [đəb%bəq] [χθəv] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [aru] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [đbəq] [χθəv] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [χəb%bəl/ŧfəs] [χθəv] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [kəb%bəl] [χθəv] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [t͡tsi] [aru] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [kəb%bəl] [χθəv] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [kəb%bəl] [χθəv] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [χvəl] [χθəv] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [đəb%bəq] [χθəv] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [χvəl] [χθəv] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [vəŧ͡ŧən] [χθəv] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ŧəb%bəq] [χθəv] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [χθəv] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ŧfəs] [χtəv] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [aru] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [t͡tsi/đəb%bəq] [aru] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [χθəv] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [đəb%bəq] [aru/χθəv] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ŧəb%bəq] [aru] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [đfəs] [χθəv] 

 

 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
144 

 

rang localité commune wilaya Envoyer Acheter 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁəd] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [isəʁa] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁəd] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁəd] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [səʁ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ʃ͡ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ʃəȷ͡jəʕ] [sʁəd] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁəd] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
145 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [asʁəd] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ʃ͡ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [asʁəd] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [saʁ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [aʁəd] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ʃəȷ͡jəʕ] [asəʁ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁəd] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ] [aʁ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ʃəg͡gəʕ/ʃəjəʕ] [aʁ] 
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rang localité commune wilaya Raisin Epinard 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θiƶuɍin] [θiviðəsθ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ađil] [θiviðəsθ/s͡səlq] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ađil] [s͡səlq] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [ađilr] [θiviðəsθ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviθas] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [θiƶuɍin] [θiviθas] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [θiƶuɍin] [θaʁiʁaʃθ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [θiƶuɍin] [θiviθas] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [θiƶuɍin] / 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [libliŧ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [θizuɍin] [isləχ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [θizuɍin] [s͡səlq] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ađij] [θiviðəsθ/θaʁəd%diwθoɍumi] 

17 Beni Maouche Beni 

Maouche 

Béjaia [θiƶuɍin] [θiviθas] 

18 Ait Annane Beni 

Zmenzer 

Tizi Ouzou [ađilr] [θiviðas/ləblrəŧ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ađil] [s͡səlq] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ađilr/θiƶuɍin] [s͡səlrq/θiviðəsθ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [θizuɍin] [θiviθas] 

22 Chabet El 

Ameur 

Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [ađil/θiƶuɍin] [s͡səlq] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [ađil] [s͡səlq] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [θiƶuɍin] [s͡səlq] 
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25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [θizuɍin] [s͡səjq] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ađil] [s͡səlq] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviθas] 

30 Ait Ali 

Oumhand 

Iloula 

Oumalou 

Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviθas] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviðəsθ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ađilr] [s͡səlrq] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ađil] [θiviðəsθ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [θiƶuɍin] [θiviðəsθ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviθas] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ađil] [s͡səlq] 

38 Aguni Ou 

Zarez 

Ouaguenoun Tizi Ouzou [ađilr] [θiviðəsθ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [tiƶuɍin] [s͡səlq] 

40 Lota Prairie Souk El 

Tenine 

Béjaia [tiƶuɍin] [livəliŧ] 

41 Tarkouvthe Souk El 

Tenine 

Tizi Ouzou [ađilr] [s͡səlrq] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [tiƶuɍin] [libliŧ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [θiƶuɍin] [θiviθas] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ađil/θiƶuɍin] [s͡səlq] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [θiƶuɍin] [θaħaluʃθ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviðəsθ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [θiƶuɍin] [θiviðəsθ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ađil] [s͡səlq] 
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50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ađilr] [s͡səlrq/θiviðəsθ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ađilr] [θiviðas] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ađil] [θiviðəsθ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [θiviðəsθ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θiƶuɍin] [s͡səlq] 

 

mrang localité commune wilaya Eux(feem) Eux(masc] 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [nuθənti] [niθni] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [nuθənti] [nuθni] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [niθənti] [niθni] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [nuθənti] [niθni] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [nuθənti] [nuhni] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [nuθənti] [nuθni] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [niθti] [nuθni] 

10 Amalou Amalou Béjaia [nuθənti] [nuθni] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [nuhənt͡siθ] [nuhni] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [nuhənti] [nuhni] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [nuhəntiθ] [nuhni] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [nuθəntiθ] [nuhni] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [niθti] [niθni] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [nuhənt͡si] [nuhni] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [niθəti] [niθni] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 
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20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

22  Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [nihənti] [nihni] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [nihənti] [nihni] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [nuhənti] [nuhəni] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [nuhənt͡si] [nuhni] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [nihənti] [nuhni] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [niθənti] [niθni] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [nuhəntiθ] [nuhni] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [niθənti] [niθni] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [nuθənti] [nuθni] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [niθənti] [niθni] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [nuhənt͡siθ] [nuhni] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [nuhəntiθ] [nuhni] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [nuθəntiθ] [nuθni] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [nuθənti] [nuθni] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [nuhənti] [nuhni] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [nuhənti] [nuhni] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [nuθənti] [nuθni] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [nihənti] [niθni] 
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50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [nuhənti] [nuhni] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [niθənti] [niθni] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [niθti] [niθni] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [nuθənti] [niθni] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [nuθənti] [niθni] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [nuθənti] [nuθni] 

 

rang localité commune wilaya Fait d’entrer Fait de regarder 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aχət͡tʃum] [axəzəɍ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aχʃam] [anəxzoɍ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aχʃam] [amuqəl] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [θamuʁli] [anəxzoɍ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [anəχʃum] [awali] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [anəχʃum] [anəxzoɍ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aχʃam] [as͡sakəð] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [aχəʃam] [aŧili] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aχəʃ͡ʃum] [aŧili] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aχʃam] [axəzaɍ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aχʃam] [axzoɍ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aχʃam] / 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aχʃam] [anəxzoɍ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [akʃam] [axzoɍ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [akʃam] [axəd%zzoɍ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [anəχʃum] [awaji/θamuʁli] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aχt͡tʃum] [axəd%zzoɍ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aχʃam] [anəxzoɍ/θamuʁli] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [anəχʃum] [awali] 
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20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aχʃam] [axəd%zzəɍ/awalri] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aχʃam] [axəd%zoɍ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [anəχʃum] [asmuqq͡əl] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [aχʃam] [θamuʁli] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [anəkʃum] [aŧili] 

25 Ilmaten Fénaia 

Ilmathen 

Béjaia [aχət͡tʃum] [axəzəɍ/aŧili] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aχʃam] [iŧəl] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [anəχʃum] [anəxzoɍ/asikəð] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aχʃam] [axəd%zzoɍ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aχəʃam] [awali] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aχʃam] [axəzd%zaɍ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [anəχʃum] [as͡sig] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [anəχʃum] [amuqq͡əl/awali] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [anəχʃum] [axəzəɍ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [anəχʃum] [anəxzoɍ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [anəχʃum] [θamuʁli] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aχʃam/anəχʃum] [amuqq͡əl/awali] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [anəχʃum] [θamuʁli] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [anəχʃum] [awalri] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aχʃum] [axəd%zzoɍ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [aχʃam] [iƶɍəŧ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [anəχʃum] [amuqq͡əl] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aχət͡tʃum] [aŧili] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aχət͡tʃum] [anəxd%zoɍ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia / / 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aχʃam] [aħəkəɍ/axəzəɍ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aχət͡tʃum] [aŧili] 
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47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [anəχʃum] [anəxzoɍ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aχʃam] [awali] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [anəχʃam] [θamuʁli/anəxzoɍ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aχʃam] [as͡sig] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aχʃam] [amuqq͡əlr] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aχʃam] [θamuʁli/anəxzoɍ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [anəχʃum] [θamuʁli] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [anəχʃum] [awali] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aχʃam] [amuqəl] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aχət͡tʃum] [anəxzoɍ] 

 

rang localité commune wilaya Champignon Figue-Séche 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [avərt͡tʃət͡tʃu] [iniʁman] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θirəʁlin] [iħvuvən] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ivərt͡tʃət͡tʃa] [iħvuvən] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [θirəʁlin] [iħvuvən] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [θiɍəʁlrin] [iħvuvən] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou / [iniʁman] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia / [θazarθ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [aɤ°ərsal] [iħvuvən] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [θiɍʁla] [θazarθ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ivərt͡tʃət͡tʃa] [ifəs͡͡sasən] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [θirəʁla] [ifəs͡sasən] 

12 Aliouane Aokas Béjaia / [θazarθ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [θiɍəʁlin] [iħvuvən] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ivərt͡tʃət͡tʃa] [θazarθ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia / [θazarθ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [θiɍəʁjin] [iħvuvən] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ivərt͡tʃət͡tʃa] [iniʁman] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
153 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [θiɍəʁlin] [iħvuvən] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [iɤ°ərslən] [iħvuvən] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [θiɍəʁlra] [iħvuvən] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [θirəʁja] [iħvuvən] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [θiɍəʁlin] [iħvuvən] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [θiɍəʁlin] [iħvuvən] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif / [ifəsasən] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [θirəʁla] [iniʁman] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia / [ifəs͡sasən] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [θiɍəʁjin] [iħvuvən] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [θirʁlin] [iħvuvən] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aɤ°rsaj] [iħvuvən] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aɤ°ərsal] [iħvuvən] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia / [θazarθ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou / [iniʁman] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ig͡͡͡͡͡͡͡͡͡͡͡͡͡°ərslrən] [iħvuvən] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [θiɍəʁla] [iħvuvən] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ivərt͡tʃət͡tʃa] [iniʁman] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [θiɍəʁlaθin] [iniʁman] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou / [iniʁman] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [θirʁlra] [iħvuvən] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ivərt͡tʃət͡tʃa] [ifəss͡asən] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [θimswaŧ] [θazarθ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [iɤ°rslrən] [iħvuvən] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia / [θazərθ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [avərt͡tʃət͡tʃu] [iniʁman] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia / [θazarθ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [θiɍəʁla] [iħvuvən] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia / [iniʁman] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [θiɍəʁlrin] [iħvuvən] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
154 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [θiɍəʁla] [θazarθ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [iɍəʁlən] [iħvuvən] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia / [θazarθ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aɤ°rsalr] [iniʁman] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θiɤ°ərslin] [iħvuvən] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θiɤ°ərslin] [iħvuvən] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [θiɍəʁlin] [iniʁman] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [iɤ°ərsalr] [iniʁman] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θiɍəʁja] [θazarθ] 

 

rang localité commune wilaya Sac-à-dos Grand 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ᵴakadu] [amqɍan] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [akərtab] [amqɍan] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aᵴakuʃ/akaɍŧav] [amqɍan] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aɤrav] [aʁəzfan] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [akəɍŧav] [amq°ɍan] 

10 Amalou Amalou Béjaia [akaɍŧabl] [amqɍan] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ᵴakadu]] [aja:mir] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 
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17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [akəɍŧab] [amq°ɍan] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aq°ɍav/akaɍŧab] [amq°ɍan] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [akəɍŧav] [amqɍan] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ᵴakadu] [məq͡qəɍ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [akaɍŧab] [amqɍan] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [akəɍŧab] [məq͡qər] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [akəɍŧabl] [aɤamir] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [akaɍŧabl] [məq͡qəɍ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [akaɍŧab] [amqɍan] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [akaɍŧav] [məqəɍ] 
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44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aq°ɍav]] [amqɍan] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ᵴakadu] [amqɍan] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [akaɍŧab] [amqɍan] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [akəɍŧav]] [amqɍan] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aɤrav] [aχəmlan] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ᵴakadu] [amq°ɍan] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aq°ɍav] [amq°ɍan] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ᵴakadu] [aməq͡q°ɍan] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [akəɍŧav] [məq͡qəɍ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [akəɍŧav/aq°ɍav] [məq͡qəɍ] 

 

rang localité commune wilaya Grand-mère Garçon 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θajɑjɑt͡s] [aqʃiʃ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ʒida] [aqʃiʃ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ʒida] [aqɍoɍ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [ʕzizu] [aqʃiʃ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [nann͡a] [amt͡ʃuχ] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [ʒida] [aqʃiʃ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ʒida] [aqʃiʃ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [nann͡a] [aqʃiʃ] 
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13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ʒida/nann͡a] [aqʃiʃ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ʕzizu] [aqɍoɍ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ʒida] [aqʃiʃ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [jəm͡maħa/ʒida] [aqʃiʃ/aqɍoɍ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ʒida] [aqɍoɍ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [sət͡si/a:zizu] [aqʃiʃ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ʒida] [aħðaj] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ʒida/mɑni] [aħðaj] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ʒida] [aqʃiʃ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [ʒida] [aqʃiʃ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ʒida] [aqɍoɍ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [nann͡a] [aqʃiʃ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ʕəzu] [aqʃiʃ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ʒida] [aqɍoɍ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ʕzizu] [aqʃiʃ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ʒida] [aqʃiʃ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ʒida] [aqʃiʃ] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [a:zizou] [aqʃiʃ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [nann͡a] [aqʃiʃ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ʒid%d%a] [aqʃiʃ/aqɍoɍ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 
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43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [jɑjɑ] [aqʃiʃ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ʒida/nann͡a] [aqʃiʃ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ʒida] [aqʃiʃ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [sət͡si] [aqʃiʃ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ʒida] [aħðaj] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [nann͡a] [aqʃiʃ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ʒida] [aqʃiʃ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [jəm͡maħa] [aqʃiʃ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ʒida] [aqʃiʃ/aqɍoɍ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [jəm͡maʕəzu/sət͡si] [aqʃiʃ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ħəb%bu] [aqʃiʃ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [sət͡si] [aqʃiʃ] 

 

rang localité commune wilaya lait Dichérer  

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aχ°faj] [ʃər͡rəɤ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aχ°faj] [ʃər͡rəɤ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ajəfki] [səʁɍəs] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ajəfki] [səqɍəs] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ajəfki] [vđo] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ajfi] [vzəq] 
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13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ajəfki] [ʃər͡rəg] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ajəfki] [məz͡zəq] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ajəfki] [səʁɍəs] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aχ°faj] [ʃət͡tər/ʃər͡rəɤ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ifki] [ʃrəɤ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [aχ°faj] [ʃər͡rəɤ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aʃəf%f%aj] [ʃər͡rəɤ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ajəfki] [ʃrəɤ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ifki] [vzəq] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aχ°faj] [ʃər͡rəɤ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃrəɤ/səʁɍəs] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [aʃfa] [ʃrəg] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃrəɤ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ifki] [səʁɍəs] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ajəfk] [ʃər͡rəɤ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ/səʁɍəs] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ajəfk] [ʃər͡rəɤ] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ajəfki] [məz͡zəq] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [aχfi] [vəzəq] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ajəf%fi/ifki] [ʃəl%ləħ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ajəfki] [ʃrəɤ] 
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43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [ajəfki] [səqɍəs] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ajəfki] [ʃrəɤ/məz͡zəq] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aχ°faj] [ʃər͡rəɤ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aχfi] [vzəq/ʃrəɤ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ifki] [səʁɍəs] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ifki] [ʃər͡rəɤ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ajəfki] [ʃər͡rəɤ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ajəfki] [səʁɍəs] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ajəfki] [ɤzəm] 

 

rang localité commune wilaya Moissoner Eteindre 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [mɤər] [snəs] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [mɤər] [səns] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [mɤər] [səxsi] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [mɤər] [xsi] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [mɤər] [xsi] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [mgər] [xsi] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [ħuʃ] [səns] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [mg͡gər] [snəs] 

10 Amalou Amalou Béjaia [mɤər] [səns] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [mg͡gər] [sexsi] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [məg͡gər] [səxsi] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 
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14 Barbacha Barbacha Béjaia [mgər] [səxsi] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [mɤər] [xsi] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [mɤər] [xsi] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [mg͡gər] [səns] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [mɤər] [səns] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [mɤər] [səxsi] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [mgər] [səxsi] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [mg͡gər] [səns] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [mgər] [səns] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ħuʃ] [səns] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ħuʃ] [səns] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [mgər] [səxsi] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [mɤər] [səns] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ħuʃ] [səns] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [mgər] [səxsi] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [mɤər] [səxsi] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [mgər] [səns] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [mɤər] [səns] 
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44 Ighil Isly Tichy Béjaia [mg͡gər] [səxsi] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [mg͡gər] [səns] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ħuʃ] [səxsi] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [mɤər] [səxsi] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ʒɍəđ] [səxsi] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [mɤər] [səxsi] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [mgər] [səns] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ħuʃ] [səxsi] 

 

rang localité commune wilaya Maïs Longueur 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aχval] [θəʁzi] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aχ°val] [θəʁzi] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aχval] [θəʁzi] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [aχ°bal] [θəʁzi] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ablul] [θəʁzəf] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [aɤŧoʃ] [θəʁzi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aɤŧoʃ] [θəʁzi] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aχval] [θəχməl] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aχbal] [ləʕli] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aχbal] [θəkməl] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 
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14 Barbacha Barbacha Béjaia [akbal] [ŧ͡ŧol] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [aχval] [θəʁzi/ŧ͡ŧol] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [aχ°vaj] [θəʁzi] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aχ°val] [ləʕli] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aχ°vaj] [θəʁzi] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ləd%ʒvəɍ] [θəʁzi] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ləd%ʒvəɍ] [θəʁzi] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aχval] [ləʕli] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aχ°val] [θəχməl] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aχval] [θəkməl] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aχ°vaj] [θəʁzi] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aχ°vaj] [θəʁzi] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ablul] [ŧ͡ŧol] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [mɑjis] [θəʁzi] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [aχval] [θəʁzi] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aχval] [ləʕli] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ablul] [ŧ͡ŧol] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aχval] [ləʕli/θəʁzi] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aχval] [θəʁzi] 
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44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aχbal] [θəkməl] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aχ°val] [θəχ°məl] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [mɑjis] [θəʁzi] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ləd%ʒvəɍ] [θəʁzi] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ablul] [θəχməl] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aχ°valr] [θəʁzi] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aχ°val] [θəʁzi] 

 

rang localité commune wilaya mauve visage 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [amidadi] [uðəm] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou / [axənfuʃ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira / [uðəm] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [amidadi] [aqaðum/uðəm] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou / [aqaðum] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou / [axənfuʃ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia / [uðəm] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [amoɍi] [uðəm] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia / [uðəm 

10 Amalou Amalou Béjaia / [uðəm] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia / [uðəm] 

12 Aliouane Aokas Béjaia / [uðəm] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou / [axənfuʃ] 
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14 Barbacha Barbacha Béjaia / [uðəm] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [awəɍdi] [uðəm] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [abanafsad%ʒi] [aqaðum] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia / [uðəm] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [axəldi] [aqaðum] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou / [aqaðum] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aħd%ʒad%ʒi] [aqaðum] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou / [axənfuʃ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès / [aqaðum] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [avjoli] [aqaðum] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [amidadi] [uðəm] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ɑɍᵴɑsi] [uðəm] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [avjoli] [uðəm] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [amidadi] [axənfuʃ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [avjoli] [aqaðum] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [avjuli] [uðəm] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [mov] [uðəm] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia / [uðəm] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [amidadi] [aqaðum] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aʒənʒɑri] [uðəm] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou / [aqaðum] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [amidadi] [uðəm] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [amidadi] [axənfuʃ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou / [uðəm] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou / [uðəm] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [avjoli] [uðəm] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [avjoli] [uðəm] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [abanafsad%ʒi] [uðəm/aqaðum] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ɑɍƶɑƶ] [uðəm] 
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43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [avjoli] [uðəm] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia / [uðəm] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou / [aqaðum] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ɑɍᵴɑᵴi] [uðəm] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou / [axənfuʃ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ɑɍƶɑƶ] [uðəm] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [amidadi] [uðəm] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia / [uðəm] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou / [aqaðum/uðəm] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [mov] [aqaðum] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [azənʒɑri] [aqaðum/uðəm] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou / [aqaðum] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou / [uðəm] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou / [uðəm] 

 

rang localité commune wilaya mouton front 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [izimər] [anjir] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [iχər͡ri] [aħənsur/θawənza] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ufriχ] [anjir] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [izimər/iχər͡ri] [anjir] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [iχər͡ri] [ɑʕnoɍ] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [iχar͡ri] [anjir] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [izimər] [θawənza] 

10 Amalou Amalou Béjaia [iχər͡ri] [ajəndur] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [iχər͡ri] [ajəndur] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [iχər͡ri] [a:ʕnoɍ] 
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13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ikər͡ri] [ajəndur] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [iχər͡ri] [θawənza/aɤəndur] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [iχər͡ri] [aɤəndur] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ɑx°əɍfi] [anjir] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [izimər] [anjir] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aħulri/iχər͡ri] [anjir] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [izimər] [θawənza] 

22 Chabet El Ameur Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [ax°əɍfi] [anjir] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [iχər͡ri] [ajəndur] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [izimər/iχər͡ri] [θawənza] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [iχar͡ri] [aɤəndur] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [izimər] [anjir] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ufriχ] [akənŧɑs] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aħuli] [anjir] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ufriχ] [anjir] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [izimər] [anjir] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [iχər͡ri] [ajəndur] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [iχər͡ri] [a:ʕnoɍ] 
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41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [izimər] [θawənza] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [izimər] [anjir] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [iχər͡ri] [θawənza] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [iχər͡ri] [θawənza] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [iχər͡ri] [θawənza] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [izimər] [θawənza] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [iχər͡ri] [ɑʕnoɍ/aʕənŧos] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ax°əɍfi] [anjir] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ax°əɍfi/iχər͡ri] [anjir] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [iχər͡ri] [anjir] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ɑx°əɍfi] [anjir] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [iχər͡ri] [θawənza] 

 

rang localité commune wilaya Néfle Féve 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θuvrazθ] [ivawən] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [zəʕɍor] [ivawən] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [θuvraz] [ivawən] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [mʃimʃa] [ivawən] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [zəʕɍor] [ivawən] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [zɑ:ɍor] [ivawən] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [nifəl] [ivawən] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [θuvrazθ] [ivawən] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [vivɍas] [ivawən] 

10 Amalou Amalou Béjaia [θuvrazθ] [ivawən] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ħəb%bətləmluk] [ivawən] 
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12 Aliouane Aokas Béjaia [lməʃmaʃ] [ivawən] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [mʃimʃa] [ivawən] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [maᵴəvli] [ibawən] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ħəbləmluk] [ibawən] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [zɑ:ɍoɍ] [ivawən] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [maᵴəvli] [ivawən] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [zɑ:ɍoɍ] [ivawən] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [zɑ :ɍoɍ] [ivawən] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aƶəvji] [ivawən] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ləmʃimʃa] [ləʁmuð] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ləmʃimʃa] [ivawən] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [maᵴəvli] [ivawən] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ħəbləmluk] [ivawən] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [maᵴəvli] [ivawən] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [zɑ:ʕɍoɍusəluf] [ivawən] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [za:ɍoɍ] [ivawən] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ħəbləmluk] [ivawən] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [d%dinaf] [ivawən] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ləmʃimʃa] [ivawən] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [θuvrazθ] [ivawən] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ƶa:ɍoɍ] [ivawən] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [zɑ:ɍoɍ] [ivawən] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [θuvrazəθ] [ivawən] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [məʃmaʃ] [ivawən] 
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41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ħəbləmluk] [ivawən] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [θuvrazəθ] [ivawən] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ħəbləmluχ] [ivawən] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ləmƶɑħ] [ivawən] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ħəbləmluk] [ivawən] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ƶa:ɍoɍ] [ivawən] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ħəbləmluk] [ivawən] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [dinaf] [ivawən] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [lməʃmaʃ] [ibawən] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ƶa:ɍoɍ] [ivawən] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [nifəlju] [ivawən] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [lməʃmaʃ] [ivawən] 

 

rang localité commune wilaya Se Coucher Ouvrir 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

5 Lazib O-gueni N’amar Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ɤən] [l%li] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ɤən] [ldi] 
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11 Boukhalfa Amizour Béjaia [jən] [ldi] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [jən] [ldi] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ɤən] [ldi] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ɤən] [ldi] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ɤən] [ldi] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ɤən] [ldi] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [jən] [ldi] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ɤən] [l%li] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 
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36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [jən] [ldi] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ŧ͡ŧəs] [fθəħ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ɤən] [ldi] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [ɤən] [ldi] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ɤən] [ldi] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ɤən] [ldi] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ]] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [ldi] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ŧ͡təᵴ] [ldi] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [fθəħ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ŧ͡ŧəᵴ] [l%li] 
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rang localité commune wilaya Pluie Chauve 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [lgir͡ra] [afəɍđas]

  

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [agfur/ləhwa] [afəɍđas] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aɤfur] [afəɍđas] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ləhwa] [afəɍđas] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aʁəb%b%aɍ] [akəlvas] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [lgir͡ra] [afəɍđas] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [lahwa] [afəɍđas] 

10 Amalou Amalou Béjaia [lgirra] [afəɍđas] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ləhwa] [afəɍŧas] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aʁəb%b%aɍ] [aᵴəlvuʕ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ləhwa] [afəɍđas] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ləhwa] [afəɍŧas] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ləhwa] [afəɍŧas] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [aɤəfur] [afəɍđas] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [lgir͡ra͡] [afəɍŧas] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [agfur] [afəɍđas] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ləhwa] [afəɍđas] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [aɤfur] [afərđas] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [lgir͡ra] [afəɍŧas] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ləhwa] [afəɍđas] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [ləhwa] [afərŧas] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [agfur] [afəɍđas] 
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28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aɤfur/lgir͡ra/ləhwa] [afəɍđas] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [aʁəb%baɍ] [afəɍŧas] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aɤəfur] [afəɍđas] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ləhwa] [afəɍđas] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ləhwa] [afəɍđas] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ləhwa] [afəɍđas] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ləhwa] [afəɍŧas] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [aʁəb%baɍ] [aməlŧis] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ləhwa] [afəɍđas] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [lgir͡ra] [afəɍđas] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aʁəb%b%ɑɍ] [afəɍŧas] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ləhwa] [afəɍŧas] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aɤ°fur] [afəɍđas] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ləhwa] [afəɍđas] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aɤfur]] [afəɍđas] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aʁəb%baɍ] [aməlŧis] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [agfur] [afəɍđas] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ləhwa] [afəɍđas] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aɤfur] [afəɍđas] 
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rang localité commune wilaya Frère Printemp 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ɤma] [θafsuθ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [uɤma] [θafsujθ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ɤma] [θafsuθ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [xuja] [θafsuθ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ɤma] [ɍbiʕ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [jma] [ɍviʕ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [jma] [θafsuθ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [jma] [ɍviʕ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [gma] [ɍviʕ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [u:ɤma] [θafsujθ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [uɤma] [θafsuθ] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [uɤma] [θafsuθ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ/ɍviʕ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ɤma] [ɍviʕ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 
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28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ/ɍviʕ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [gma] [ɍbiʕ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ɤma] [θafsujθ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ɤma] [θafsuθ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ɤma] [θifsuθ] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [ɤma] [θafsujθ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [jma] [ɍviʕ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ɤma] [ɍbiʕ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [xuja/ɤma] [θafsuθ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [ɤma] [θafsuθ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [u:ma] [ɍviʕ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ɤma]   [θafsujθ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ɤma] [ɍviʕ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ajma] [ɍviʕ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [xuja] [θafsuθ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ɤma] [θafsuθ] 
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rang localité commune wilaya pied singe 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ađɑɍ] [ivki] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [aʃad%diw] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aqʒɑɍ/ađɑɍ] [id%dəw] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ađɑɍ/aqʒiɍ] [id%dəw] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [ivki] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aŧɑɍ] [aħal%lum] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [ađɑɍ] [awhi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ađɑɍ] [ivki] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aqʒɑɍ] [ivki] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aŧɑɍ] [ivki] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aŧɑɍ] [aħal%lum] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ađɑɍ] [aħal%lum] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [aŧɑɍ] [ivki/aħal%lum] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aqʒɑɍ] [ivki] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ađɑɍ/aqʒiɍ] [ivki] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [ivki] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [aqʒiɍ] [ʃa:di] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [id%dəw] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aŧɑɍ] [ivki] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aŧɑɍ] [ivki] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aqʒaɍ] [ivki] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [ivki] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
178 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [aŧɑɍ] [aħal%lum] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ađɑɍ] [id%dəw] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aqʒɑɍ] [ivki] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aŧɑɍ] [aħal%lum] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [aŧɑɍ] [aħalum] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ađaɍ] [id%dəw] 

42  Souk Oufella Béjaia [ađɑɍ/aqʒɑɍ] [ivki] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aqʒiɍ] [ivki] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aŧɑɍ] [aħal%lum] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aqʒɑɍ] [ivki] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aŧɑɍ] [ivki] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [ivki] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ađɑɍ] [ivki] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%du] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aŧɑɍ] [aħalum] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ađɑɍ] [id%dəw] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ađɑɍ] [ivki] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aqʒiɍ] [id%dəw] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ađɑɍ/aqʒɑɍ] [ivki] 
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rang localité commune wilaya serpent jumeaux 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [azrəm] [aχniwən] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [izrəm] [aχniwən] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [izrəm] [iχniwən] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

10 Amalou Amalou Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [azrəm] [iχniwən] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [azrəm] [iχniwən] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [izrəm] [aχniwən] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [izrəm] [iχniwən] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [azrəm] [aχniwən] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [azrəm] [iχniwən] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [izrəm] [iχniwən] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 
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30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [azrəm] [iχniwən] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [azrəm] [aχniwən] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [azrəm] [iχniwən] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [izrəm] [iχniwən] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [azrəm] [iχniwən] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [azrəm] [iχniwən] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [azrəm] [aχniwən] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [izrəm] [aχniwən] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [azrəm] [aχniwən] 
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rang localité commune wilaya Sommeil pourquoi 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [nad%dam] [ajʁaɍ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [nad%dam] [ajʁaɍ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [iđəs] [aʃuʁaɍ/ajən] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [nad%dam] [iwaʃ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [iđəs] [iwaʃu] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [iđəs] [aʃuʁəɍ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [iđəs] [iwaʃu] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [nud%dam] [iwaʃu] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [nad%dam] [iwaʃ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [nud%dam] [iwaʃu] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [θaɤuni] [iwaʃu] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [iŧəs] [iwaʃu] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁəɍ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [iđəs] [ajən] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [θaɤuni] [iwaʃ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [iŧəs] [iwaʃu] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [iŧəs] [iwaʃu] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [iđəs] [ajən] 
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28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [iđəs] [ajən/aʃimi] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [iđəs] [iwaʃ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [iđəs] [ajən] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [iđəs] [ajʁaɍ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [iđəs] [aʃuʁaɍ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajən] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [nud%dam] [iwaʃu] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [nad%dam] [iwaʃu] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁəɍ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [iđəs] [aʃuʁəɍ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [iđəs] [iwaʃu] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [iŧəs] [iwaʃu] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [iŧəs] [iwaʃu] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁaɍ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [iđəs] [iwaʃu] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [iŧəs] [iwaʃ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajʁaɍ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaɤuni] [ajən/ajʁaɍ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [iđəs] [ajʁəɍ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [iđəs] [aʃimi] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θaɤuni/iđəs] [ajən/ajʁaɍ] 
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rang localité commune wilaya Fait de couper Tête 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍo] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍoj] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj/ixəf] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ajzəm] [aqəɍ͡ɍoj] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍo] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [agzəm] [aqəɍ͡ɍoj] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [agzəm] [aqəɍ͡ɍoj] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍo] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aɤd%zum] [aqəɍɍoj] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [anəɤzum/θubja] [aqəɍ͡ɍo] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aɤzəm] [aqəɍ͡ɍo] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [anəɤzum/aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ajzam] [aqəɍɍoj] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aɤzum] [aqəɍ͡ɍoj] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [iɤzəm] [aqəɍ͡ɍoj] 
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27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍoj] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aɤzəm] [aqəɍ͡ɍoj] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [anəɤzum] [ixəf] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍo] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aɤzum/aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍɍo] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [anəɤzum/aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aɤzəm] [aqəɍ͡ɍo] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ajd%zum] [aqəɍ͡ɍoj] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍo] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aɤd%zum] [aqəɍ͡ɍo] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aɤd%zum] [aqəɍ͡ɍoj] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia / [aqəɍ͡ɍoj] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ajəd%zum] [aqəɍ͡ɍoj] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍoj] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aɤzam] [aqəɍ͡ɍoj] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aɤzəm] [aqəɍ͡ɍo] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍo] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍɍo] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aɤzam] [aqəɍ͡ɍo] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [anəɤzum] [aqəɍ͡ɍoj] 
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rang localité commune wilaya Toi(feem)  Toi(masc) 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [χəm͡m] [χət͡tʃ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ʃəmina] [ʃəkina] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [χəm͡m] [χət͡tʃ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [χəm͡mi] [χət͡ʃi] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [χəm͡m] [ʃək] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [χəmi:] [χət͡tʃi:] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃina] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [χəm͡m] [χət͡tʃ 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

22  Chabet El 

Ameur 

Chabet El Ameur Boumerdès [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 
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25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [χmini] [χət͡tʃini] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [χəm͡mi/χəm͡mini] [χət͡tʃi/χət͡tʃini] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ʃəmina] [ʃəkina] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [χəmini] [χət͡tʃini] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [χəm͡mi] [χət͡ʃi] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [χəmina] [ʃəkina] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [χəmini] [χət͡ʃini] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [χəm͡mi] [χət͡tʃi] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [χəm͡mi] [ʃət͡tʃi] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 
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55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [χəm͡mini] [χət͡tʃini] 

 

rang localité commune wilaya Trembler Il vient de fuir 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [rgigi] [θurigərwəl] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [rɤiɤi] [θurigərwəl] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [rɤiɤi] [θurigərwəl] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [rgigi] [θurijərwəl] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [rgigi] [θurijərwəl] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [rgagi] [it͡tsədaðirwəl] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [rɤiɤi] [θurigərwəl] 

10 Amalou Amalou Béjaia [rɤiɤi] [aθanjarwəl] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [rgigi] [θurijərwəl] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [rjiji] [ajənirwəl] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [fərqaqəs/rgigi] [turijərwəl] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [rgagi] [θurijərwəl] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [rgagi] [θurigərwəl] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [rgigi] [θurig͡gərwəl] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [rɤaɤi] [θurigərwəl] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurigərwəl] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəlr] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [rgigi] [θurijərwəl] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [rgigi] [θurigərwəl] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurigərwəl] 
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24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [rgigi] [θurigərwəl] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [rgigi] [ħaʃijərwəl] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [rgigi] [θurijərwəl] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [rgagi] [θurigərwəl] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [rgigi] [θurijərwəl] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [rgigi] [θurigərwəl] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [rɤaɤi] [θurigərwəl] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurigərwəl] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [rgigi] [θurigərwəl] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [rgigi] [θurigərwəl] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [rɤiɤi] [akənirwəl] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurigərwəl] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [rgagi] [θurigərwəl] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [rgagi] [θurijərwəl] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [rgigi] [θurijərwəl] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [rgigi]] [θurigərwəl] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [rgigi] [θurigərwəlr] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəlr] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [rgagi] [θurijərwəl] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurijərwəl] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [rjiji] [θurijərwəl] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurigərwəlr] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [rɤaɤi] [θurig͡gərwəl] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [rɤiɤi] [θurigərwəl] 
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54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [rgigi] [θurigərwəl] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [rgagi] [ak%kənkanjərwəl] 

 

rang localité commune wilaya ventre dos 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aʕbođ] [aʕrur] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θaʕboŧ] [aʕrur] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aʕdis] [aʕrur] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aʕdis] [azaɤur] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [a:bođ] [am͡mas] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ƶ͡ƶəvt/aʕbođ] [θiwa] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [aʕbođ] [aʕrur] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aʕbođ] [am͡mas] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aʕbođ] [aʕrur] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aʕboŧ] [aʕrur] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aʕboŧ] [θiwa] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [a:bođ] [a:rur] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [a:boŧ] [am͡mas] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [aʕboŧ] [θiwa/aʕrur] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [a:bođ] [azaɤur] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aʕboŧ] [aʕrur] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aʕbođ] [azaɤur] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aʕbođ] [azaɤur] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [a:bođ] [a:rur] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [aʕəl%liđ] [azaɤur] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [θaʕboŧ/θaʕəl%liŧ] [azaɤur/am͡mas] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
190 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aʕboŧ] [aʕrur/azaɤur] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aʕboŧ] [aʕrur] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [a:boŧ] [a:rur] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [a:ʕdis] [azaɤur]   

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aʕbođ] [a:rur] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [lkərʃ] [aʃŧođ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [a:bođ] [a:rur] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aʕbođ] [azaɤur] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aʕbođ] [a:rur] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [aʕb ođ] [azaɤur] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [θaʕboŧ] [azaɤur] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aʕbođ] [a:rur] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aʕboŧ] [aʕrur] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [aʕboŧ] [θiwa] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aʕbođ] [azaɤur] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aʕbođ] [am͡mas] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aʕbođ] [aʕrur] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [θaʕboŧ] [am͡mas] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [a:bođ] [aʕrur] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aʕboŧ] [aʕrur] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aʕbođ] [a:rur] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aʕbođ] [am͡mas] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aʕbođ] [azaɤur] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aʕboŧ] [θiwa] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [θaʕboŧ] [azaɤur] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaʕboŧ] [azaɤur] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aʕbođ] [azaɤur] 
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54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [θaʃkɍiŧ] [azaɤur] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aʕbođ] [aʕrur] 

 

rang localité commune wilaya voleur pierre 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [amaχar] [aƶɍo] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aʃɍof] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [amaχur] [aƶɍo] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [amuχar] [avlɑđ/aƶɍo] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [amaχ°ar] [avlrɑđ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [amaχ°ɍɑđ] [aƶɍo] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [amaχar] [aðʁaʁ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [amaχur] [aðʁaʁ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [amaχur] [avlɑđ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [imχɍəđ] [aðʁaʁ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [amakar] [avlɑŧ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [amaχ°ar] [avlɑđ/aƶɍo] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [amət͡tsaχ°ər] [avlɑđ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [amaχər] [aƶɍo] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [amaχ͡χ°ar] [avlɑđ] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [amuχ°ar] [aƶɍo] 
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24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [amaχur] [avlɑŧ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [amaχur] [avlɑŧ/aðʁaʁ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [amaχur] [avlɑŧ] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aʃɍof] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [amuχ°ɍɑđ] [aƶɍo] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [iməχ°ɍəđ] [aƶɍo/aðʁaʁ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [amaχar] [ablɑŧ] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo/avaʕa/avlɑđ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [amət͡tsaχ°ər] [aƶɍo] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [amət͡tsaχ°ər] [avlɑđ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [amuχar] [aƶɍo] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo/avlɑđ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [amuχ°ɍɑđ] [aƶɍo] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [amət͡tsaχ°ər] [avlrɑđ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [amaχar] [avlɑŧ] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [amaχ°ar] [avlrɑđ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [amaχur] [aðʁaʁ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [amaχur] [aðʁaʁ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [amaχar] [aqɍoʃ/avlɑŧ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [amət͡tsaχ°ər] [avlɑđ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [amaχur] [avlɑŧ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [amaχ°ar] [avlrɑđ/aƶɍo] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [amaχur] [aðʁaʁ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [amaχar] [avlɑđ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [amaχər] [avlɑŧ/θirsifθ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [amaχ°ar] [aƶɍo] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [am͡maχ°ar] [aƶɍo] 
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54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [amaχ°ar] [avlɑđ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [amaχɍɑđ] [aƶɍo] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [amaχur] [aðʁaʁ/avlɑđ] 

 

rang localité commune wilaya Je l’ai trouvé là-

bas 

Je l’ai trouvé 

ici 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [ufiʁθðina] [ufiʁθidða] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [ufiʁθinðina] [ufiʁθid] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [ufiʁθðaði] [ufiʁθða] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ufiʁθidðaði] [ufiʁθidðaki] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [ufiʁθi:nðihin] [ufiʁθi:dðagi] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [ufiʁθidðihin] [ufiʁθidðagi] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [ufiʁθðihin] [ufiʁθðaha] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [ufiʁθðihin] [ufiʁθðagi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [ufiʁθdina] [ufiʁθidðagi] 

10 Amalou Amalou Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθidðina] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθða] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθða] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [ufiʁθðihin] [ufiʁθidða] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθidðaji] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθidðagi] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [ufiʁθinðin] [ufiʁθidðin] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ufiʁθidða] [ufiʁθidðaji] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ufiʁθðina] [ðagiθidufiʁ] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ufiʁθin] [ufiʁθidða] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [ufiʁθin] [ufiʁθid] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [ufiʁθðihin] [ufiʁθidða] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [ufiʁθid] [ufiʁθid] 
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23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [ufiʁθidðin͡na] [ufiʁθidðaki] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ufiʁθðina] [ufiʁθða] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθðaji] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aθafəʁðina] [aθafəʁðaji] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [ufiʁθinðihin] [ufiʁθidða] 

 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ufiʁθidðina] [ufiʁθidða] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [ufiʁθðihin] [ufiʁθidða] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [ufiʁθinðihin] [ufiʁθidða] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [ufiʁθʁaði] [ufiʁθða] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [ufiʁθðihina] [ufiʁθdða] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [ufiʁθidðina] [ufiʁθidðagi] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [ufiʁθidðina] [ufiʁθidðagi] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [ufiʁθðina] [ufiʁθidða] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [ufiʁθinðihin] [ufiʁθidða] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [ufiʁθinðahin] [ufiʁθidðagi] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [ufiʁθidðihin] [ufiʁθidða] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθidðagi] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ufiʁaθðanha] [ufiʁaθðaha] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [ufiʁθin] [ufiʁθid] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθidðaki] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [ufiʁθinðihin] [ufiʁθidðagi] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ufiʁθðinn͡a] [ufiʁθða] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [ufiʁθinðahin] [ufiʁθidðaki] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ufiʁθðihin] [ufiʁθðaji] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [ufiʁθidðiθamajin] [ufiʁθidða] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ufiʁθðina] [ufiʁθidða] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [ufiʁθðaði] [ufiʁθðaki] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [ufiʁθðin] [ufiʁθðaha] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [ufiʁθðaði] [ufiʁθidðagi] 
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52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ufiʁət͡sðina] [ufiʁət͡sidða] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ufiʁθidðina] [ufiʁθidðagi] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [ufiʁθidðina] [ufiʁθidðagi] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [ufiʁθinðahi] [ufiʁθðaki] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [ufiʁθðihin] [ufiʁθidða] 

 

rang localité commune wilaya Je vais 

l’emporter 

Tu vas l’emporter 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aθawiʁ] [atawiđ] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [aθidawiʁ] [atawiđ] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aθawiʁ] [atawiŧ] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [aθawiʁ] [atawiŧ] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aθawiʁ] [atawiđ] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aθawiʁ] [atawiŧ] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [aθawiʁ] [atawit] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [aθawiʁ] [atawiŧ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aθidawiʁ] [at͡tsawiđət͡s] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 
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21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aðət͡sawiʁ] [aðət͡sθawiđ] 

22 Chabet El 

Ameur 

Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [aθawiʁ] [at͡tsawiđət͡ts] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [at͡tsawiʁ] [at͡tsəθawiđ] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawit] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [at͡tsawiʁ] [at͡tsawit͡ts] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aθawiʁ] [aŧawiđ] 

30 Ait Ali 

Oumhand 

Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [aθawiʁðiði] [aθət͡tsawiʁðiðəm] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aθawiʁ] [at͡sawiŧ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [aðaθawiʁ] [aŧawiđ] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aθawiʁ] [aŧawiđ] 

38 Aguni Ou 

Zarez 

Ouaguenoun Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aθawiʁðiði] [at͡tsawiŧðiðaχ] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [daθawiʁ] [daθawit] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [at͡tsawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aθawiʁ] [aŧawiŧ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aðaθawiʁ] [diθawit] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aθawiʁ] [aŧawiđ] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aθawiʁ] [at͡sawit] 
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47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aθidawiʁ] [atawiđ] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [aθawiʁ] [aθawiŧ] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [at͡sawiʁ] [at͡tsθawiđ] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aθawiʁ] [at͡tsawiŧ] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aθawiʁ] [aŧawiđ] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aθawiʁ] [atawiđ/at͡tsawiđət͡ts] 

 

rang localité commune wilaya Je viendrais là-

bas 

Je viendrais ici 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [anɍoħəʁarðina] [adɍoħəʁarða] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [anɍoħəʁ] [ad%dɍoħəʁ] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aðɍoħəʁarðaði] [adɍoħəʁarða] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [ad%dasəʁarðin] [ad%dasəʁarða] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [an͡nasəʁrðihin] [ad%dasəʁrðagi] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [anɍoħəʁrðina] [ad%dɍoħəʁrðagi] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [adasəʁiðihin] [adasəʁiða] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [t͡tsəduʁarðina] [t͡tsəduʁadarðagi] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [adɍoħəʁardin] [adɍoħəʁarda] 

10 Amalou Amalou Béjaia [adasəʁarðina] [adasəʁarða] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [ad%dasəʁrðin] [ad%dasəʁrða] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [iɍoħəʁ] [id%dasəʁðahaj] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [anɍoħəʁarðin] [adɍuħəʁarða] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [ad%dasəʁrðina] [ad%dasəʁrða] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [ad%dasəʁrðina] [ad%dasəʁrða] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [an͡nasəʁ] [ad%dasəʁ] 
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17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [ad%dasəʁ] [ad%dasəʁarða] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [ad%dasəʁarðina] [ad%dɍoħəʁðagi] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [ad%dasəʁrðin] [ad%dasəʁrða] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [an͡nasəʁ] [ad%d%asəʁ] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [anɍoħəʁrðina] [adɍoħəʁrða] 

22 Chabet El Ameur Chabet El 

Ameur 

Boumerdès [ad%dasəʁ] [ad%dasəʁ] 

23 Ain Faci Draa Ben 

Khedda 

Tizi Ouzou [ad%dasəʁarðin] [ad%dasəʁarða] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [ad%dasəʁarðina] [ad%dasəʁarða] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [ad%dasəʁarðina] [ad%dasəʁarðaji] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [adasəʁarðina] [adasəʁarða] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [anɍoħəʁarðin] [adɍoħəʁarða] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [ad%dasəʁrðin] [ad%dasəʁrða] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [anɍoħəʁarðina] [adɍoħəʁarða] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [anɍoħəʁrðin] [ad%dɍoħəʁrða] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [adasəʁiʁađi] [adasəʁiða] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [anɍoħəʁarðina] [adɍoħəʁarða] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [an͡nas͡səʁ] [ad%das͡səʁ] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [an͡nasəʁarðina] [adasəʁarða] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [anɍoħəʁarðin] [adɍoħəʁarða] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aðɍoħəʁrðihin] [ad%dɍoħəʁrðagi] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [an͡nasəʁarðahi] [an͡nasəʁarðagi] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [an͡nasəʁ] [ad%dasəʁ] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [ad%das͡səʁrðina] [ad%das͡səʁrðagi] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [id%d%səʁiðanha] [id%dasəʁiðaha] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [an͡nasəʁ] [ad%dasəʁ] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [ad%dɍuħəʁarðina] [ad%dɍuħəʁarða] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [anasəʁ] [ad%dasəʁ] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [ad%dasəʁrðina] [ad%dasəʁrðagi] 
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45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [anroħəʁarðina] [adasəʁarðagi] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [ad%dɍoħəʁarðin] [ad%dɍoħəʁarða] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [anɍoħəʁrθamani] [adɍoħəʁrða] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [ad%dass͡əʁarðin] [ad%das͡səʁarða] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aðɍoħəʁarðaði] [adasəʁarðagi] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [idɍoħəʁðina] [idɍoħəʁiða] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [adɍoħəʁrðaði] [adɍoħəʁrðagi] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ad%dɍoħəʁrðina] [ad%dasəʁrða] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [ad%dasəʁrðina] [ad%dasəʁrða] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [anɍoħəʁarðin] [adɍoħəʁarða] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aðɍoħəʁarðahi] [adasəʁarða] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [anasəʁarðin] [ad%dasəʁarða] 

 

 

rang localité commune wilaya La maison de 

l’homme 

La maison des 

hommes 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [axamnwurgaz] [axamgərgazən] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamnirgazən] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [axamnurgaz] [axamnirgazən] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [axamnurgaz] [axamgərgazən] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

10 Amalou Amalou Béjaia [axamwurgaz] [axamjərgazən] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [axamnurgaz] [axamnirgazən] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 
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14 Barbacha Barbacha Béjaia [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [axamwurgaz] [axamnirgazən] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [axamp͡p°ərgaz] [axamgərgazən] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [axamp͡p°ərgaz] [axamgərgazən] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [axamp͡p°ərgaz] [axamgərgazən] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [axamb%b°ərgaz] [axamjirgazən] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [axamnwurgaz] [axamnirgazən] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [axamwurgaz] [axamjərgazən] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [axamnwurgaz] [axamgərgazən] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [axamnurgaz] [axamnirgazən] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [axamp͡p°rgaz] [axamgərgazən] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [axamwurgaz] [axamgərgazən] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [axamp͡p°ərgaz] [axamgərgazən] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [axamp͡p°rgaz] [axamgərgazən] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [axamb%bə°rgaz] [axamgərgazən] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [axamwurgaz] [axamjərgazən] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [axamnurgaz] [axamnjirgazən] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [axamnwərgaz] [axamnjərgazən] 



Annexes 03:                                                                                           Corpus                            

 

 
201 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [axamwurgaz] [axamjirgazən] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [axamnwurgaz] [axamjərgazən] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [axamnurgaz] [axamnirgazən] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [axamp͡p°ərgaz] [axamgərgazən] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [axamb%b°ərgaz] [axamgərgazən] 

 

rang localité commune wilaya Je vais boire Nous allons 

boire 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [aðswəʁ] [anəs͡səw] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [aðswəʁ] [ansəw] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [aðswəʁ] [ansəw] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa mimoune Tizi Ouzou [aðswəʁ] [anəs͡səw] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [aðsuʁ] [ansu] 

8 Colonel Amirouche Akbou Béjaia [aðsuʁ] [ansu] 

9 Ziwi Akfadou Béjaia [aðəswəʁ] [answəθ] 

10 Amalou Amalou Béjaia [aðəswəʁ] [ansəw] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [aðswəʁ] [ansəw] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [iswəʁ] [insəw] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 
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14 Barbacha Barbacha Béjaia [aðsuʁ] [ansuʁ] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [aðsuʁ] [ansəw] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [aðsuʁ] [ansuʁ] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

22 Chabet El Ameur Chabet El Ameur Boumerdès [aðswəʁ] [ansəw] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [aðswəʁ] [anəs͡səw] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [aðsuʁ] [ansəw] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [aðswəʁ] [ansəw] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [aðsuʁ] [anəsu] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

30 Ait Ali Oumhand Iloula Oumalou Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [aðsuʁ] [ansu] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [aðswəʁ] [ansəw] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [aðswəʁ] [ansəw] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [ðisuʁ] [dinasu] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [aðswəʁ] [ansəw] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [aðswəʁ] [anəsu] 
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44 Ighil Isly Tichy Béjaia [aðəsuʁ] [ansuʁ] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [aðsuʁ] [ansuʁ] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [aðswəʁ] [ansəw] 

49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [asuʁ] [ansu] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aðswəʁ] 

 

[ansəw] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [aðəswəʁ] [ansəw] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [aðswəʁ] [ansəw] 

 

rang localité commune wilaya cuillére louche 

1 Bahalil Aghbalou Bouira [θiʒʁəlt] [iflu] 

2 Ait ouchen Aghrib Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənʒa] 

3 Ahl El Ksar Ahl El Ksar Bouira [θifluθ] [aʁəɍ͡ɍaf] 

4 Ain Turk Ain Turk Bouira [θifləwθ] [iflu] 

5 Lazib O-gueni 

N’amar 

Ait Aissa 

mimoune 

Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

6 Agoulmim Ait Khellili Tizi Ouzou [θaʁənʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

7 Ait-Smail Ait Smail Béjaia [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənʒa] 

8 Colonel 

Amirouche 

Akbou Béjaia [θiʒʁəlt] [iflu] 
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9 Ziwi Akfadou Béjaia [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənd%ʒa] 

10 Amalou Amalou Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənʒa] 

11 Boukhalfa Amizour Béjaia [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənd%ʒa] 

12 Aliouane Aokas Béjaia [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

13 Azazga Azazga Tizi Ouzou [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

14 Barbacha Barbacha Béjaia [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

15 Béjaia Béjaia Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

16 Ichardiouene Beni Douala Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

17 Beni Maouche Beni Maouche Béjaia [θaʁəmd%ʒajθ] [aʁəmd%ʒa] 

18 Ait Annane Beni Zmenzer Tizi Ouzou [θaʁənʒajθ] [aʁənʒa] 

19 Ath Mendes Boghni Tizi Ouzou [θifluθ] [iflu] 

20 Boudjima Boudjima Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

21 Ihitoussene Bouzguène Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənd%ʒa] 

22 Chabet El 

Ameur 

Chabet El Ameur Boumerdès [θiməʁɍəfθ] [aʁəɍ͡ɍaf] 

23 Ain Faci Draa Ben Khedda Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

24  Draa Kbila Draa Kbila Setif [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

25 Ilmaten Fénaia Ilmathen Béjaia [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

26 Féraoun Féraoun Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

27 Ait Bouali Freha Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənd%ʒa] 

28 Frikat Frikat Tizi Ouzou [θifluθ] [iflu] 
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29 Imsouhal Imsouhal Tizi Ouzou [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

30 Ait Ali 

Oumhand 

Iloula Oumalou Tizi Ouzou [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

31 Kherrata Kherrata Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

32 Azouza Larbaa-nath-

Irathen 

Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənʒa] 

33 Berkouka Maatkas Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [ifləw/aʁənd%ʒa] 

34 Ichikar Makouda Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

35 M’chedallah M’chedallah Bouira [θiʒʁəlt] [iflu] 

36 Tigrine Mekla Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənd%ʒa] 

37 Tigmunin Ouacif Tizi Ouzou [θiʒʁəlt] [iflu] 

38 Aguni Ou Zarez Ouaguenoun Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

39 Oued Ghir Oued Ghir Béjaia [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənd%ʒa] 

40 Lota Prairie Souk El Tenine Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [ifləw] 

41 Tarkouvthe Souk El Tenine Tizi Ouzou [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

42 Takrietz Souk Oufella Béjaia [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

43 Ikbarvane Tazmalt Béjaia [θiʒʁəlt] [aʁənd%ʒa] 

44 Ighil Isly Tichy Béjaia [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənʒa] 

45 Tigzirt Tigzirt Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

46 Timezrit Timezrit Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənʒa] 

47 Abizar Timizar Tizi Ouzou [θaʁənʒawθ] [aʁənʒa] 

48 Tinebdher Tinebdher Béjaia [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 
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49 Tzi Ghennif Tizi Ghennif Tizi Ouzou [θiməʁɍəfθ] [aʁəɍaf] 

50 Tizi N’Berber Tizi N’Berber Béjaia [θaʁənd%ʒawθ] [aʁənʒa] 

51 Cheurfa Tizi N’Tletha Tizi ouzou [θiflrəwθ] [iflrəw] 

52 Bouhinoun Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

53 Betrouna Tizi Ouzou Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

54 Timvlguida Tizi Rached Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒawt] [aʁənd%ʒa] 

55 Ait Daoud Yattafen Tizi Ouzou [θaʒʁəlt] [iflu] 

56 Tabarourt Zekri Tizi Ouzou [θaʁənd%ʒajθ] [aʁənd%ʒa] 

 

 

 

 


